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() Besedilo velja za EGP.
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II

(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

Obvestilo o podaljsanju Konvencije o trgovanju z Zitom (1995)

Mednarodni svet za Zito je na 45. zasedanju (London, 5. junij 2017) sklenil, da bo Konvencijo o trgovanju z Zitom
(1995) (") podaljsal za dve leti, tj. do 30. junija 2019.

(") ULL 21, 27.1.1996, str. 49.

Obvestilo o podaljsanju Mednarodnega sporazuma o sladkorju iz leta 1992

Mednarodni svet za sladkor je na 52. zasedanju (London, 1. december 2017) sklenil, da bo Mednarodni sporazum
o sladkorju (1992) (") podaljsal za dve leti, tj. do 31. decembra 2019.

() ULL 379, 23.12.1992, str. 16.
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UREDBE

DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2018/63
z dne 26. septembra 2017

o spremembi Delegirane uredbe (EU) 2017/571 o dopolnitvi Direktive 2014/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta v zvezi z regulativnimi tehni¢nimi standardi o dovoljenju, organizacijskih
zahtevah in objavi poslov za izvajalce storitev sporoc¢anja podatkov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih
instrumentov ter spremembi Direktive 2002/92/ES in Direktive 2011/61/EU (') ter zlasti ¢lena 65(8)(c) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Delegirana uredba Komisije (EU) 2017/571 (3 doloca organizacijske zahteve za izvajalce storitev sporocanja
podatkov, vklju¢no s ponudniki stalnih informacij za lastniske instrumente. Ker so podrobnosti o sistemih objav
za stalne informacije za nelastniske instrumente, kot so obveznice, strukturirani finanéni produkti, pravice do
emisij in izvedeni finan¢ni instrumenti, tesno povezane z dolocbami Delegirane uredbe (EU) 2017/571, je
primerno v isti delegirani uredbi opredeliti tudi obseg stalnih informacij za nelastniSke instrumente ter torej
spremeniti Delegirano uredbo (EU) 2017/571.

(2)  Da bi vzpostavili okvir, ki zagotavlja poslovne spodbude za vodenje stalnih informacij za nelastniske instrumente,
bi moralo biti CTP dovoljeno, da vodijo stalne informacije, ki zajemajo le enega ali pa ve¢ razredov sredstev.

(3)  CTP bi morali zagotoviti, da objavljajo zahtevane informacije o poslih, ki zajemajo vsaj 80 % skupnega obsega in
Stevila poslov, ki so jih za vsak zadevni razred sredstev v predhodnih Sestih mesecih objavili sistemi odobrenih
objav in mesta trgovanja. Ta pristop zagotavlja, da CTP objavljajo informacije, ki so pomembne z vidika
uporabnika, ter se hkrati izognejo visokim stroskom, ki nastanejo z vkljucitvijo vseh informacij, ki jih objavijo vsi
APA in vsa mesta trgovanja.

(4)  CTP bi morali imeti na voljo dovolj ¢asa, da dosezejo koli¢nike kritja, ki jih doloca ta uredba, ¢e morajo svojemu
toku podatkov dodati nova mesta trgovanja in APA.

(5)  Zaradi skladnosti in nemotenega delovanja finanénih trgov morajo dolocbe v zvezi s ponudniki stalnih informacij
o nelastniskih instrumentih in nacionalne dolo¢be o prenosu Direktive 2014/65/EU veljati od istega dne. Za
zagotovitev nemotenega prehoda na novo ureditev je potrebno, da prvo obdobje za dolocitev koli¢nikov kritja, ki
jih morajo doseci ponudniki stalnih informacij, zajema obdobje, ki se za¢ne 1. januarja 2019.

(6)  Ta uredba temelji na osnutku regulativnih tehni¢nih standardov, ki ga je Komisiji predlozil Evropski organ za
vrednostne papirje in trge (ESMA).

() ULL173,12.6.2014, str. 349.

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) 2017/571 z dne 2. junija 2016 o dopolnitvi Direktive 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta
v zvezi z regulativnimi tehni¢nimi standardi o dovoljenju, organizacijskih zahtevah in objavi poslov za izvajalce storitev sporocanja
podatkov (ULL 87, 31.3.2017, str. 126).
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(7)  ESMA je opravila odprta javna posvetovanja o osnutku regulativnih tehni¢nih standardov, na katerem temelji ta
uredba, in zaprosila za mnenje interesno skupino za vrednostne papirje in trge, ustanovljeno s ¢lenom 37 Uredbe
(EU) $t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (!).

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Delegirana uredba (EU) 2017/571 se spremeni:
(1) vstavi se naslednji ¢len 15a:
,Clen 15a

Obseg stalnih informacij za obveznice, strukturirane finan¢ne produkte, pravice do emisij in izvedene
financne instrumente

1. Ponudnik stalnih informacij (v nadaljnjem besedilu: CTP) v svoj tok elektronskih podatkov vklju¢i podatke
o enem ali ve¢ naslednjih razredov sredstev:

(a) obveznice, razen blaga, s katerim se trguje na borzi (v nadaljnjem besedilu: ETC), in zapisov, s katerimi se trguje
na borzi (v nadaljnjem besedilu: ETN);

(b) obveznice vrste ETC in ETN;

(c) strukturirani finan¢ni produkti:

(d) listinjeni izvedeni finan¢ni instrumenti;
(e) obrestni izvedeni finan¢ni instrumenti;
(f) valutni izvedeni finan¢ni instrumenti;
(@) lastniski izvedeni finan¢ni instrumenti;
(h) izvedeni finan¢ni instrumenti na blago;
(i) kreditni izvedeni finan¢ni instrumenti;
() pogodbe na razlike;

(k) izvedeni finan¢ni instrumenti C10;

() izvedeni finané¢ni instrumenti na pravice do emisije;
(m) pravice do emisije.

2. CTP v svoj tok elektronskih podatkov vklju¢i podatke, ki so na voljo javnosti v skladu s ¢lenoma 10 in 21
Uredbe (EU) §t. 600/2014, ki dosegajo oba naslednja koli¢nika kritja:

(a) Stevilo poslov, ki jih objavi CTP v razredu sredstev, navedenem v odstavku 1, predstavlja najmanj 80 % skupnega
Stevila poslov v zadevnem razredu sredstev, ki jih v obdobju ocenjevanja iz odstavka 3 v Uniji objavijo vsi APA
in vsa mesta trgovanja;

(b) obseg poslov, ki jih objavi CTP v razredu sredstev, navedenem v odstavku 1, predstavlja najmanj 80 % skupnega
obsega poslov v zadevnem razredu sredstev, ki jih v obdobju ocenjevanja iz odstavka 3 v Uniji objavijo vsi APA
in vsa mesta trgovanja.

Za namene tocke (b) se obseg poslov dolo¢i v skladu z mero obsega iz tabele 4 Priloge II k Delegirani uredbi
Komisije (EU) 2017/583 ().

(") Uredba (EU) 3t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge) in o spremembi Sklepa $t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/77/ES
(ULL 331,15.12.2010, str. 84).
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3. CTP oceni koli¢nike kritja iz odstavka 2 vsakih Sest mesecev, in sicer na podlagi podatkov, ki zajemajo
predhodnih Sest mesecev. Ocenjevalna obdobja se za¢nejo vsako leto 1. januarja in 1. julija. Prvo obdobje zajema
prvih Sest mesecev leta 2019.

4. CTP zagotovi, da doseze minimalne koli¢nike kritja, dolo¢ene v odstavku 2, takoj ko je to mogoce in
v nobenem primeru pozneje kot:

(@) 31.januarja koledarskega leta, ki sledi obdobju od 1. januarja do 30. junija;

(b) 31.julija koledarskega leta, ki sledi obdobju od 1. julija do 31. decembra.

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) 2017/583 z dne 14. julija 2016 o dopolnitvi Uredbe (EU) $t. 600/2014
Evropskega parlamenta in Sveta o trgih finan¢nih instrumentov v zvezi z regulativnimi tehni¢nimi standardi

o zahtevah glede preglednosti za mesta trgovanja in investicijska podjetja v zvezi z obveznicami, strukturiranimi
finan¢nimi produkti, pravicami do emisij in izvedenimi finan¢nimi instrumenti (UL L 87, 31.3.2017, str. 229).

(2) ¢len 21 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 21
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Uporablja se od 3. januarja 2018.

Vendar se ¢len 15a(4) uporablja od 1. januarja 2019, ¢leni 14(2), 15(1), (2) in (3) ter 20(b) pa od 3. septembra
2019.“

Clen 2
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 26. septembra 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2018/64
z dne 29. septembra 2017

o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta za dolocitev nacina uporabe

meril iz clena 20(1)(c)(iii) za oceno, ali bi nekateri dogodki pomembno in negativno vplivali na

celovitost trgov, finan¢no stabilnost, potrosnike, realno gospodarstvo ali financiranje gospodinjstev
in podjetij v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o indeksih, ki se
uporabljajo kot referen¢ne vrednosti v finan¢nih instrumentih in finanénih pogodbah ali za merjenje uspesnosti investi-
cijskih skladov, in spremembi direktiv 2008/48/ES in 2014/17/EU ter Uredbe (EU) st. 596/2014 () in zlasti
¢lena 20(6)(c) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Glede na splosno naravo pogoja glede kakovosti iz ¢lena 20(1)(c)(iii) Uredbe (EU) 2016/1011 in potrebo po
zagotovitvi, da pristojni organi ta pogoj uporabljajo skladno, je v zvezi s klju¢nimi referen¢nimi merili primerno
dolotiti opredeliti, kako bi lahko (i) prenehanje zagotavljanja referen¢ne vrednosti ali (ii) zagotavljanje referen¢ne
vrednosti na podlagi vhodnih podatkov, ki ne predstavljajo ve¢ dejanskega trznega ali gospodarskega stanja, ali
(ili) zagotavljanje referencne vrednosti na podlagi nezanesljivih vhodnih podatkov pomembno in negativno
vplivalo na celovitost trgov, finan¢no stabilnost, potrosnike, realno gospodarstvo ali financiranje gospodinjstev in
podjetij v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah.

(2)  Kljuéne referencne vrednosti se pogosto uporabljajo v drzavah clanicah, ki niso drzava clanica, v kateri se
zagotovijo, ter se uporabljajo na razli¢ne nacine, odvisno od drzave ¢lanice, v kateri se uporabljajo. Zato obstaja
moznost za precejSen vpliv v eni ali ve¢ drzav ¢lanic na ravni Unije. Podobno obstaja moznost za pomemben
negativen vpliv v zvezi z enim ali ve¢ merili iz ¢lena 20(1)(c)(iii). Zato je pomembno izvesti oceno tako na
nacionalni ravni ali na ravni trga kot tudi na ravni Unije.

(3)  V Uredbi (EU) 2016/1011 je nastetih pet podrocij, na katerih lahko pride do pomembnih negativnih vplivov.
Medtem ko se celovitost trga osredotoca na trg za specifiCen finanéni produkt, se finan¢na stabilnost nanasa na
finanéni sistem drzave ¢lanice ali Unije kot celoto. Na potrosnike se primarno vpliva prek finan¢nih instrumentov
in investicijskih skladov, vklju¢no s pokojninskimi skladi, v katere so vlagali, ter prek finanénih pogodb, ki so jih
podpisali, ki se sklicujejo na zadevne klju¢ne referencne vrednosti. Morebitni vpliv na realno gospodarstvo je
neposredno vezan na vrednost finan¢nih instrumentov, finan¢nih pogodb in investicijskih skladov, ki se sklicujejo
na to referenéno vrednost. Morebitni vpliv na financiranje gospodinjstev in podjetij se bo verjetno povecal
z vrednostjo neodplacanih posojil vezano na obseg gospodarstva. Potrosniki ter financiranje gospodinjstev in
podjetij so bolj dovzetni za negativne vplive, kadar je splosna raven zadolZenosti gospodinjstev in podjetij
visoka —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Ocena pristojnih organov

1. Pristojni organi v skladu z merili iz ¢lenov 2, 3, 4, 5 in 6 ocenijo, ali obstaja pomemben in negativen vpliv na
celovitost trgov, financno stabilnost, potrosnike, realno gospodarstvo ali financiranje gospodinjstev in podjetij v eni ali
ve¢ drzav ¢lanic, kot je navedeno v ¢lenu 20(1)(c)(iii) Uredbe (EU) 2016/1011.

2. Kadar pristojni organi pricakujejo, da bo do takega pomembnega in negativnega vpliva prislo v ve¢ kot eni drzavi
¢lanici, opravijo lo¢eno oceno za vsako zadevno drzavo ¢lanico kot tudi splo$no oceno za vse drzave ¢lanice.

() ULL171,29.6.2016, str. 1.
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Clen 2
Pomemben in negativen vpliv na celovitost trga

Pristojni organi po naslednjih merilih ocenijo, ali obstaja pomemben in negativen vpliv na celovitost trga:

(a) vrednost finan¢nih instrumentov, ki se sklicujejo na referenéno vrednost, neposredno ali posredno v kombinaciji
referen¢nih vrednosti, in s katerimi se trguje na mestih trgovanja v zadevnih drzavah ¢lanicah, tako v absolutnem
smislu kot glede na skupno vrednost finan¢nih instrumentov, s katerimi se trguje na mestih trgovanja v teh drzavah
¢lanicah;

(b) vrednost finan¢nih pogodb v zadevnih drzavah clanicah, ki se sklicujejo na referencno vrednost, neposredno ali
posredno v kombinaciji referen¢nih vrednosti, tako v absolutnem smislu kot glede na skupno vrednost neizpolnjenih
finan¢nih pogodb v zadevnih drzavah ¢lanicah;

(c) vrednost investicijskih skladov, ki se za merjenje uspe$nosti sklicujejo na referenéno vrednost, neposredno ali
posredno v kombinaciji referen¢nih vrednosti, v zadevnih drzavah ¢lanicah, tako v absolutnem smislu kot glede na
skupno vrednost investicijskih skladov z dovoljenjem za delovanje ali priglasenih za trZenje v teh drzavah ¢lanicah;

(d) ali je referen¢na vrednost v skladu s ¢lenom 28(2) Uredbe 2016/1011 navedena kot morebitna zamenjava za druge
referen¢ne vrednosti, ki so vkljuéene na seznam klju¢nih referenénih vrednosti iz ¢lena 20(1) Uredbe (EU)
2016/1011, ali je Ze bila uporabljena kot predhodnica teh referen¢nih vrednosti;

(e) v zvezi s standardi za ra¢unovodske namene ali druge regulativne namene:

(i) ali se referencna vrednost uporablja kot sklic za bonitetno ureditev, kot so zahteve glede kapitala, likvidnosti ali
finan¢nega vzvoda;

(i) ali se referen¢na vrednost uporablja v mednarodnih ra¢unovodskih standardih.

Clen 3
Pomemben in negativen vpliv na finan¢no stabilnost

Pristojni organi po naslednjih merilih ocenijo, ali obstaja pomemben in negativen vpliv na finan¢no stabilnost:

(a) vrednost finan¢nih instrumentov, finan¢nih pogodb in investicijskih skladov v zadevnih drzavah clanicah, ki se
sklicujejo na referen¢no vrednost, neposredno ali posredno v kombinaciji referen¢nih vrednosti, tako v absolutnem
smislu kot glede na:

(i) bilan¢no vsoto finan¢nega sektorja v teh drzavah ¢lanicah;

(ii) bilan¢no vsoto ban¢nega sektorja v teh drzavah clanicah;

(b) ranljivost finan¢nih institucij, ki so podpisale ali vlozile v finan¢ne instrumente, finan¢ne pogodbe in investicijske
sklade, ki se sklicujejo na referen¢no vrednost.

Clen 4
Pomemben in negativen vpliv na potrosnike

Pristojni organi po naslednjih merilih ocenijo, ali obstaja pomemben in negativen vpliv na potro$nike:
(a) s sklicevanjem na finan¢ne instrumente in investicijske sklade, ki se ponujajo potrosnikom:

(i) vrednost finan¢nih instrumentov in investicijskih skladov, ki se sklicujejo na referen¢no vrednost, neposredno ali
posredno v kombinaciji referen¢nih vrednosti, ki se prodajajo potro$nikom na maloprodajnih trgih v zadevnih
drzavah clanicah, tako v absolutnem smislu kot glede na skupno vrednost finan¢nih instrumentov in investi-
cijskih skladov, ki se prodajajo malim vlagateljem v teh drzavah ¢lanicah;

(ii) ocena Stevila potrosnikov v zadevnih drzavah clanicah, ki so kupili finan¢ne instrumente in investicijske sklade,
ki se sklicujejo na referenéno vrednost, neposredno ali posredno v kombinaciji referen¢nih vrednosti, tako
v absolutnem smislu kot glede na celotno prebivalstvo teh drzav ¢lanic;
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(b) s sklicevanjem na institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje:

(i) vrednost pokojninskih nacrtov, ki se sklicujejo na referencno vrednost, ki jih upravljajo institucije za poklicno
pokojninsko zavarovanje v zadevnih drzavah ¢lanicah, tako v absolutnem smislu kot glede na skupno vrednost
pokojninskih nacrtov, ki jih upravljajo institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje v teh drzavah ¢lanicah;

(i) ocena Stevila potro$nikov, ki sodelujejo v institucijah za poklicno pokojninsko zavarovanje, ki v zadevnih
drzavah ¢lanicah upravljajo pokojninske nalrte, ki se sklicujejo na referenéno vrednost, tako v absolutnem
smislu kot glede na celotno prebivalstvo teh drzav ¢lanic;

(ili) ocena pomembnosti institucij za poklicno pokojninsko zavarovanje, ki upravljajo pokojninske nacrte, ki se
sklicujejo na referen¢no vrednost, za pokojninski prihodek drzavljanov drzav ¢lanic;

(c) s sklicevanjem na kreditne pogodbe za potrosnike:

(i) vrednost kreditnih pogodb za potrosnike v zadevnih drzavah ¢lanicah, ki se sklicujejo na referen¢no vrednost,
tako v absolutnem smislu kot glede na skupno vrednost kreditnih pogodb za potrosnike v teh drzavah ¢lanicah;

(i) ocena Stevila potrosnikov v zadevnih drzavah ¢lanicah, ki so podpisali potrosniske kreditne pogodbe, ki se
sklicujejo na referencno vrednost, tako v absolutnem smislu kot glede na celotno prebivalstvo teh drzav ¢lanic;

(ili) stopnja zadolZenosti potro$nikov v zadevnih drzavah clanicah.

Clen 5
Pomemben in negativen vpliv na realno gospodarstvo

Pristojni organi ocenijo, ali v zadevnih drzavah ¢lanicah obstaja pomemben in negativen vpliv na realno gospodarstvo,
pri ¢emer upostevajo vrednost finan¢nih instrumentov, finan¢nih pogodb in investicijskih skladov, ki se sklicujejo na
referen¢no vrednost, neposredno ali posredno v kombinaciji referen¢nih vrednosti, tako v absolutnem smislu kot glede
na bruto nacionalni proizvod teh drzav ¢lanic.

Clen 6
Pomemben in negativen vpliv na financiranje gospodinjstev in podjetij

Pristojni organi po naslednjih merilih ocenijo, ali obstaja pomemben in negativen vpliv na financiranje gospodinjstev in
podjetij v eni ali ve¢ drzav ¢lanic:

(a) vrednost kreditov gospodinjstvom in nefinanénim podjetjem v zadevnih drzavah clanicah, ki se sklicujejo na
referencno vrednost, tako v absolutnem smislu kot glede na skupno vrednost kreditov gospodinjstvom in
nefinan¢nim podjetjem v teh drzavah ¢lanicah;

(b) ocena stevila gospodinjstev v zadevnih drzavah ¢lanicah, ki so vzela kredite, ki se sklicujejo na referen¢no vrednost,
tako v absolutnem smislu kot glede na celotno $tevilo gospodinjstev v teh drzavah ¢lanicah;

(c) ocena $tevila nefinan¢nih podjetij v zadevnih drzavah ¢lanicah, ki so vzela kredite, ki se sklicujejo na referen¢no
vrednost, tako v absolutnem smislu kot glede na celotno $tevilo nefinanénih podjetij v teh drzavah ¢lanicah;

(d) stopnja zadolZenosti gospodinjstev in podjetij v zadevnih drZzavah ¢lanicah.

Clen 7
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zalne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. septembra 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2018/65
z dne 29. septembra 2017

o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z doloditvijo
tehni¢nih elementov opredelitev iz ¢lena 3(1) Uredbe

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o indeksih, ki se
uporabljajo kot referen¢ne vrednosti v finan¢nih instrumentih in finanénih pogodbah ali za merjenje uspesnosti investi-
cijskih skladov, in spremembi direktiv 2008/48/ES in 2014/17/EU ter Uredbe (EU) $t. 596/2014 (') in zlasti ¢lena 3(2)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo (EU) 2016/1011 mora biti Stevilka, da se Steje kot ,indeks®, objavljena ali na voljo javnosti.
Opredelitev indeksa je tako osnova za opredelitev referenéne vrednosti, kot je navedena v Uredbi (EU)
2016/1011.

(2)  Zato je treba opredeliti, v katerih primerih se Steje, da je Stevilka na voljo javnosti, da se prepredi regulativna
arbitraza med jurisdikcijami v Uniji.

(3)  Subjekt izdajatelja Stevilke se ne bi smel Steti kot javnost za namene Uredbe (EU) 2016/1011, saj sicer ne bi bilo
nobene razlike med ,biti na voljo“ in ,biti na voljo javnosti“. Iz istega razloga se ozko opredeljeno stevilo
prejemnikov prav tako ne bi smelo Steti za javnost.

(4)  Za stevilko bi se moralo $teti, da je na voljo javnosti, kadar lahko do nje neposredno ali posredno dostopa Sirsa
skupina ljudi. Uporaba referencne vrednosti, ki uporabniku zagotavlja dostop do referencne Stevilke, bi se morala
Steti za posreden dostop.

(5)  Stevilka je lahko na voljo na razli¢ne nacine v istem ¢asu ali sosledno, prek izdajatelja Stevilke ali s posredovanjem
Stevilke s strani katerega koli primarnega prejemnika.

(6)  Za zagotovitev, da se opredelitev ,zagotavljanja referencne vrednosti“ uporablja na enoten nacin, je primerno
dolociti, da upravljanje ureditev za dolocanje referencne vrednosti, kot je navedeno v ¢lenu 3(1)(5)(a), vkljucuje
stalno upravljanje zagotavljanja referencne vrednosti ter dolocanje, prilagajanje in tekole vzdrzevanje
metodologije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Dajanje na voljo javnosti

1.  Za namene Uredbe (EU) 2016/1011 se za Stevilko 3teje, da je na voljo javnosti, kadar je Stevilka dostopna
potencialno neomejenemu Stevilu pravnih in fizi¢nih oseb, ki niso izdajatelji indeksa ali ki niso doloceno Stevilo
prejemnikov, povezanih z izdajateljem indeksa.

2. Stevilka je na voljo javnosti, kadar je dostopna tak$nim osebam neposredno ali posredno kot posledica, med
drugim, njene uporabe s strani enega ali ve¢ nadzorovanih subjektov kot referen¢ne vrednosti za finan¢ni instrument, ki
ga ti izdajajo, ali za dolocitev zneska za izplacilo na podlagi finan¢nega instrumenta ali finan¢ne pogodbe ali za merjenje
uspesnosti investicijskega sklada ali za zagotavljanje posojilne obrestne mere, izra¢unane kot cenovni razpon ali pribitek
k taksni Stevilki.

() ULL171,29.6.2016, str. 1.
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3. Dostop je mogo¢ na razli¢ne nacine in prek razliénih medijev, ki jih dolo¢i izdajatelj ali se o njih dogovorita
izdajatelj in prejemniki, brezplacno ali proti placilu pristojbine, vklju¢no, med drugim, prek telefona, protokola za
prenos podatkov, interneta, odprtega dostopa, novic, medijev, prek finanénih instrumentov, finan¢nih pogodb ali investi-
cijskih skladov, ki se sklicujejo na 3tevilko, ali na zahtevo uporabnikov.

Clen 2
Upravljanje ureditev za dolocanje referen¢ne vrednosti

Za namene Uredbe (EU) 2016/1011 upravljanje ureditev za dolocitev referenéne vrednosti vkljucuje oboje od
naslednjega:

(a) tekoce upravljanje struktur izdajatelja in njegovega osebja, ki sodeluje v postopku dolocanja referenc¢ne vrednosti;
(b) dolocanje, prilagajanje in tekoce vzdrZevanje specificne metodologije za dolocanje referen¢ne vrednosti.
Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 29. septembra 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2018/66
z dne 29. septembra 2017

o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta o dolo¢itvi, kako oceniti
nominalni znesek finan¢nih instrumentov, ki niso izvedeni finan¢ni instrumenti, nominalni znesek
izvedenih finan¢nih instrumentov in €isto vrednost sredstev investicijskih skladov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o indeksih, ki se
uporabljajo kot referen¢ne vrednosti v finan¢nih instrumentih in finanénih pogodbah ali za merjenje uspesnosti investi-
cijskih skladov, in spremembi direktiv 2008/48/ES in 2014/17/EU ter Uredbe (EU) st. 596/2014 (') in zlasti
Clena 20(6)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Skupna vrednost finan¢nih instrumentov, finanénih pogodb ali investicijskih skladov, ki se sklicujejo na
referencéno vrednost, je klju¢no merilo za kategorizacijo te referencne vrednosti v skladu z Uredbo (EU)
2016/1011 kot klju¢ne, pomembne ali nepomembne. Zato je nujno, da se nominalni znesek finan¢nih
instrumentov, ki niso izvedeni finan¢ni instrumenti, nominalni znesek izvedenih finan¢nih instrumentov in cista
vrednost sredstev investicijskih skladov izratunavajo na enak nacin po celotni Uniji, da se zagotovi skladna
kategorizacija referen¢nih vrednosti v drzavah clanicah in enotna uporaba Uredbe (EU) 2016/1011.

(2)  Za zagotovitev zanesljivosti referenc¢nih vrednosti bi bilo treba nominalni znesek finan¢nih instrumentov,
nominalni znesek izvedenih finan¢nih instrumentov in Cisto vrednost sredstev investicijskih skladov izracunati
z uporabo regulativnih podatkov, kjer so ti na voljo.

(3)  Skupno vrednost finan¢nih instrumentov, finan¢nih pogodb ali investicijskih skladov bi bilo treba izracunati ob
upostevanju neposrednih sklicev na te finan¢ne instrumente, finanéne pogodbe ali investicijske sklade ali
posrednih sklicev na referen¢no vrednost v kombinaciji referen¢nih vrednosti. Kadar se finan¢ni instrument,
finan¢na pogodba ali investicijski sklad sklicuje na ve¢ referen¢nih vrednosti, je to veckratno sklicevanje primerno
upostevati pri izracunu skupne vrednosti finan¢nih instrumentov, finanénih pogodb ali investicijskih skladov, ki
se sklicujejo na referen¢no vrednost, saj ti finan¢ni produkti niso odvisni zgolj od te referen¢ne vrednosti. Zato je
treba dolociti izra¢un skupne vrednosti v primeru posrednih sklicevanj, da se po vsej Uniji uporablja neposredno
in meri skladno —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Nominalni znesek finan¢nih instrumentov, ki niso izvedeni finan¢ni instrumenti in enote
v kolektivnih nalozbenih podjemih

Nominalni znesek finan¢nih instrumentov, ki niso izvedeni finan¢ni instrumenti in enote v kolektivnih naloZbenih
podjemih, je skupni izdan nominalni znesek v denarni vrednosti, kot je naveden v polju 14, razpredelnice 3 v Prilogi k
Delegirani uredbi Komisije (EU) 2017/585 (3.

() ULL171,29.6.2016,str. 1.

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) 2017/585 z dne 14. julija 2016 o dopolnitvi Uredbe (EU) 3t. 600/2014 Evropskega parlamenta in Sveta
v zvezi z regulativnimi tehni¢nimi standardi za standarde podatkov in oblike referen¢nih podatkov o finan¢nih instrumentih ter tehni¢ne
ukrepe v zvezi z ureditvami, ki jih vzpostavijo Evropski organ za vrednostne papirje in trge ter pristojni organi (UL L 87, 31.3.2017,
str. 368).
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Clen 2
Nominalni znesek izvedenih finan¢nih instrumentov

Nominalni znesek izvedenih financ¢nih instrumentov iz ¢lena 20(6)(a) Uredbe (EU) 2016/1011 je nominalni znesek iz
polja 20 razpredelnice 2 v Prilogi k Delegirani uredbi Komisije (EU) 2017/104 (). Vendar je v primerih, ko je ta
nominalna vrednost negativna, ta enak absolutni vrednosti.

Za posle z indeksi za kreditne izvedene finan¢ne instrumente se za nominalno vrednost uporabi faktor indeksa iz
polja 89 razpredelnice 2 v Prilogi k Delegirani uredbi (EU) 2017/104.

Clen 3
Cista vrednost sredstev kolektivnih nalozbenih podjemov

Cista vrednost sredstev kolektivnih nalozbenih podjemov iz ¢lena 20(6)(@) Uredbe (EU) 2016/1011 je eno od
naslednjega:

(a) za kolektivne nalozbene podjeme, za katere velja Direktiva 2009/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta (%): Cista
vrednost sredstev na enoto, ki se poroca v zadnjem letnem ali polletnem porocilu iz ¢lena 68(2) navedene Direktive,
pomnozena s Stevilom enot;

(b) za kolektivne nalozbene podjeme, za katere velja Direktiva 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta (}): zadnja
razpolozljiva vrednost €istih sredstev iz ¢lena 104(1)(c) Delegirane uredbe Komisije (EU) §t. 231/2013 (¥).

Clen 4
Uporaba alternativnih zneskov in vrednosti

Kadar zneski ali vrednosti za izracun skupne vrednosti finan¢nih instrumentov, finan¢nih pogodb ali investicijskih
skladov, ki se sklicujejo na referencno vrednost iz ¢lenov 1, 2 in 3, niso na voljo ali so nepopolni, se skupna vrednost iz
¢lena 20(1)(a) Uredbe (EU) 2016/1011 in skupna povpre¢na vrednost iz ¢lena 24(1)(a) navedene uredbe izracuna
z uporabo alternativnih zneskov ali vrednosti, vkljuéno s priblizki in zneski ali vrednostmi, ki jih porocajo zasebni
ponudniki informacij, ali odprtimi podatki o obrestnih merah, ki jih izra¢unajo in objavijo upravljavci trga, ¢e so ti
priblizki in zneski ali vrednosti iz dovolj uglednih virov in so dovolj zanesljivi.

Upravljavec, ki uporablja alternativne zneske ali podatke, izratuna skupni znesek na podlagi razpolozljivih podatkov po
svojih najboljsih moceh in zmogljivostih.

Upravljavec, ki uporablja alternativne zneske ali podatke, pristojnemu organu predlozi pisno specifikacijo virov
podatkov, ki jih je uporabil, pri obves¢anju tega pristojnega organa v skladu s ¢lenom 24(3) Uredbe (EU) 2016/1011.

Clen 5
Valuta

Zneski in vrednosti iz ¢lenov 1, 2 in 3 se izrazijo v EUR. Zneski in vrednosti se po potrebi pretvorijo z uporabo
referenénega dnevnega deviznega tecaja za euro, ki ga objavi Evropska centralna banka.

(") Delegirana uredba Komisije (EU) 2017/104 z dne 19. oktobra 2016 o spremembi Delegirane uredbe (EU) §t. 148/2013 o dopolnitvi
Uredbe (EU) §t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, centralnih nasprotnih strankah in
repozitorijih sklenjenih poslov glede regulativnih tehni¢nih standardov o minimalnih podatkih, o katerih je treba porocati repozitorijem
sklenjenih poslov (ULL 17,21.1.2017, str. 1).

(%) Direktiva 2009/65ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o kolektivnih
nalozbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (ULL 302,17.11.2009, str. 32).

(’) Direktiva 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o upraviteljih alternativnih investicijskih skladov in
spremembah direktiv 2003/41/ES in 2009/65/ES ter uredb (ES) §t. 1060/2009 in (EU) §t. 1095/2010 (ULL 174, 1.7.2011, str. 1).

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) $t. 231/2013 z dne 19. decembra 2012 o dopolnitvi Direktive 2011/61/EU Evropskega parlamenta in
Sveta v zvezi z izjemami, splo§nimi pogoji poslovanja, depozitarji, finan¢nim vzvodom, preglednostjo in nadzorom (UL L 83,
22.3.2013, str. 1).
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Clen 6
Posredno sklicevanje na referen¢no vrednost v kombinaciji referen¢nih vrednosti

Kadar se referen¢na vrednost uporablja posredno v kombinaciji referen¢nih vrednosti, so zneski ali vrednosti za namene
pragov iz ¢lena 20(1) in ¢lena 24(1)(a) Uredbe (EU) 2016/1011:

(a) teza referen¢ne vrednosti v kombinaciji referen¢nih vrednosti, izrazena v odstotkih, pomnozena s skupnim zneskom
ali vrednostjo ali povpre¢no vrednostjo zadevnega finan¢nega instrumenta ali investicijskega sklada, kar je ustrezno,
kadar je ta teza jasno dolocena ali jo je mogoce priblizno dolo¢iti na podlagi drugih razpolozljivih informacij;

(b) skupni znesek ali vrednost ali povpre¢na vrednost zadevnega finan¢nega instrumenta ali investicijskega sklada, kar je

ustrezno, deljeno s Stevilom referen¢nih vrednosti v kombinaciji referen¢nih vrednosti, kadar dejanska teza
referen¢ne vrednosti ni dolo¢ena ali je ni mogoce priblizno dolociti.

Clen 7
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 29. septembra 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2018/67
z dne 3. oktobra 2017

o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z dolo¢itvijo pogojev
za oceno vpliva zaradi opustitve ali spremembe obstojecih referen¢nih vrednosti

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o indeksih, ki se
uporabljajo kot referen¢ne vrednosti v finan¢nih instrumentih in finanénih pogodbah ali za merjenje uspesnosti investi-
cijskih skladov, in spremembi direktiv 2008/48/ES in 2014/17EU ter Uredbe (EU) st. 596/2014 () in zlasti clena 51(6)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Za zagotovitev, da pristojni organi uporabljajo ¢len 51(4) Uredbe (EU) 2016/1011 na enak nadin, je primerno
natan¢no dolociti, pod katerimi pogoji lahko pristojni organi sklepajo, da bi opustitev ali sprememba obstojece
referen¢ne vrednosti lahko povzrocila dogodek visje sile ali onemogocila izpolnitev pogojev finan¢ne pogodbe ali
financnega instrumenta ali pravil investicijskega sklada, ki se sklicuje na to referen¢no vrednost, ali jih drugace
krsila.

(2)  To zlasti velja za primer dogodka visje sile, izraza, ki se razli¢no razlaga po drzavah ¢lanicah.

(3)  Precej drugacna vrednost v indeksu je pogost vzrok za onemogocanje izpolnitve ali krditev pogojev financne
pogodbe ali finan¢nega instrumenta ali pravil investicijskega sklada, ki se sklicujejo na to referencno vrednost. Te
precej drugacne vrednosti lahko povzro¢i nenadna prekinitev v Casovni vrsti indeksa ali drugacna stopnja
volatilnosti indeksa, kar je lahko posledica sprememb metodologije zagotavljanja referen¢ne vrednosti ali vhodnih
podatkov, na katerih temelji izracun referen¢ne vrednosti. Pristojni organi bi morali oceniti morebitne vplive
taksnih sprememb za vsak primer posebej, saj sta resnost prekinitve ali obseg spremembe volatilnosti indeksa
precej odvisna od narave referen¢ne vrednosti in finan¢nih instrumentov, finan¢nih pogodb ali investicijskih
skladov, ki se nanjo sklicujejo.

(4)  Spremembe vrste uporabljenih vhodnih podatkov ali zanesljivosti virov podatkov lahko vplivajo na primernost
referenénega merila za nekatere vrste uporabe. Pristojni organi bi morali zato oceniti, ali bi te spremembe lahko
povzrocile dogodek visje sile ali onemogocile izpolnitev pogodbenih pogojev ali jih drugace krsile.

(5)  Dogodki visje sile, onemogocanje izpolnitve ali druge krsitve pogodbenih pogojev so manj verjetni, kadar obstaja
sprejemljiva nadomestna referencna vrednost ali vsaj postopek za izbor taksne nadomestne referencne vrednosti,
opisan v zadevni dokumentaciji.

(6)  Indeksi, ki merijo zelo specifi¢ne trge, se lahko mo¢no zanasajo na ugled, presojo ali strokovnost izdajatelja
indeksa. Pristojni organi bi morali zato oceniti, ali bi v teh okoli§¢inah sprememba izdajatelja indeksa lahko
povzrodila dogodek visje sile ali onemogocila izpolnitev pogodbenih pogojev ali jih drugace krsila -

() ULL171,29.6.2016, str. 1.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Pogoji za oceno

1. Pristojni organ za namene ¢lena 51(4) Uredbe (EU) 2016/1011 pri oceni, ali bi opustitev ali sprememba referenéne

vrednosti, ki ne izpolnjuje zahtev navedene uredbe, povzrocila dogodek vije sile ali onemogocila izpolnitev pogojev

finan¢ne pogodbe ali finan¢nega instrumenta ali pravil investicijskega sklada, ki se sklicujejo na to referen¢no vrednost,
ali jih drugace krsila, uposteva naslednje pogoje:

(a) sprememba referencne vrednosti bi zahtevala vsebinsko spremembo narave vhodnih podatkov, metodologije za
dolocitev teh podatkov, samega postopka zbiranja podatkov ali drugih elementov zagotavljanja referen¢ne vrednosti,
kar bi povzrocilo precej druga¢no vrednost referencne vrednosti;

(b) zaradi spremembe narave vhodnih podatkov ali metodologije za dolocitev teh podatkov, da se zagotovi skladnost
referencne vrednosti z Uredbo (EU) 2016/1011, referen¢na vrednost ne bi ve¢ reprezentativno odrazala trznega ali
gospodarskega stanja, ki naj bi ga referencna vrednost merila, kar bi kon¢no povzrocilo spremembo narave

referen¢ne vrednosti;

(c) za referen¢no vrednost, ki ne izpolnjuje zahtev Uredbe (EU) 2016/1011, ni na voljo nadomestne referenéne
vrednosti, ki:

(i) izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2016/1011;

(i) meri isto trzno ali gospodarsko stanje;

(ili) je vpisana v javni register iz ¢lena 36 Uredbe (EU) 2016/1011 ali jo zagotavlja upravljavec, vpisan v ta register;
(d) obstojece financne pogodbe, finan¢ni instrumenti in investicijski skladi, ki se sklicujejo na referen¢no vrednost, in

njihovi spremni dokumenti ne dolo¢ajo nadomestne referencne vrednosti ali vsebujejo pravil za dolocitev taksne

nadomestne referencne vrednosti niti nobenih drugih ukrepov ob nepredvidljivih dogodkih;

(e) prenos referencne vrednosti z enega upravljavca na drugega bi povzrocil znatno spremembo referen¢ne vrednosti.

2. Pogoji iz odstavka 1 se uporabljajo za vsak posamezen primer posebej.

Clen 2
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 3. oktobra 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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IZVEDBENA UREDBA KOMISJJE (EU) 2018/68
z dne 8. januarja 2018
o vpisu imena v register zasCitenih oznacb porekla in zasc¢itenih geografskih oznacb (,,Carne de
Salamanca“ (ZGO))
EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 3t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah
kakovosti kmetijskih proizvodov in Zzivil (') ter zlasti ¢lena 52(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu s ¢lenom 50(2)(a) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 je bil zahtevek Spanije za registracijo imena ,Carne de
Salamanca“ objavljen v Uradnem listu Evropske unije (%).

(2)  Komisija v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) §t. 1151/2012 ni prejela nobenega ugovora, vendar so nemski organi
obvestili sluzbe Komisije, da so za vrste mesa, dolocene v enotnem dokumentu, potrebna dodatna pojasnila
v zvezi z razvr§¢anjem goveda. Na zahtevo sluzb Komisije so $panski organi spremenili tocko 3.2 enotnega
dokumenta s podrobnejsim opisom proizvoda v zvezi z vrstami mesa.

(3)  Ker je ta sprememba formalne narave, ni potrebna ponovna objava zahtevka za registracijo v smislu
¢lena 50(2)(a) Uredbe (EU) s§t. 1151/2012, vendar bi bilo treba spremenjeni enotni dokument objaviti
v informativne namene.

(4)  Zato je treba ime ,Carne de Salamanca“ registrirati —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Ime ,Carne de Salamanca“ (ZGO) se registrira.
Ime iz prvega odstavka opredeljuje proizvod skupine 1.1 SveZe meso (in klavni¢ni izdelki) iz Priloge XI k Izvedbeni
uredbi Komisije (EU) st. 668/2014 (%).

Clen 2

Spremenjeni enotni dokument se v informativne namene objavi v Prilogi k tej uredbi.

Clen 3

Ta uredba zalne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

(') ULL 343,14.12.2012, str. 1.

() ULC435,24.12.2015, str. 12.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) $t. 668/2014 z dne 13. junija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) $t. 1151/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in Zivil (ULL 179, 19.6.2014, str. 36).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 8. januarja 2018

Za Komisijo
V imenu predsednika
Phil HOGAN

Clan Komisije
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PRILOGA

ENOTNI DOKUMENT

Uredba Sveta (ES) $t. 510/2006 z dne 20. marca 2006 o zaiCiti geografskih oznacb in oznacb porekla za
kmetijske proizvode in Zivila (¥)

,CARNE DE SALAMANCA*
$t. ES: ES-PGI-0005-01174 — 8.11.2013
ZOP () ZGO (X)
1. IME

,Carne de Salamanca“

2. DRZAVA CLANICA ALI TRETJA DRZAVA
Spanija
3. OPIS KMETIJSKEGA PROIZVODA ALI ZIVILA

3.1 Vrsta proizvoda

Skupina 1.1 Sveze meso (in klavni¢ni izdelki)

3.2 Opis proizvoda, za katerega se uporablja ime iz tocke 1

Meso s to zailiteno geografsko oznacbo se pridobiva bodisi iz ¢istokrvnih potomcev plemenic pasme Morucha ali
pa iz krizancev plemenic pasme Morucha in samcev pasem Charolais in Limousin, odstavljenih pri starosti najmanj
pet mesecev in vzrejenih z uporabo tehnik ekstenzivne vzreje in temu ustrezne rabe naravnih virov.

Glede na starost Zivali ob zakolu lo¢imo med naslednjimi vrstami:

— teleta: zivali, namenjene za zakol, stare najmanj 8 mesecev, vendar manj kot 12 mesecev, kategorije Z,

— mlado govedo za zakol (,afiojo”): Zivali, namenjene za zakol, stare najmanj 12 mesecev in najve¢ 24 meseceyv,
kategorij A in E,

— bikci ali telice: Zivali, namenjene za zakol, stare ve¢ kot 24 mesecev in najve¢ 48 mesecev, kategorij B in E.

Najkrajsi ¢as zorenja mesa, ki se Steje od dneva zakola, je 2 dneva za meso telet, 4 dni za meso mladega goveda za
zakol (,afi0jo) in 6 dni za meso bikcev ali telic.

Mesnatost trupa zajema razrede U, R in O.

Najmanja teza trupa se razlikuje glede na kategorijo Zivali:

— 140 kg za teleta,

— 200 kg za mlado govedo za zakol (,afiojo”),

— 280 kg za bikce ali telice.

Stopnja zamasCenosti na povrsini trupa in v prsni votlini bo v vseh primerih 2, kar ustreza oznacbi ,zadovoljiva“.

Stiriindvajset ur po zakolu je pH-vrednost mesa, izmerjena v dolgi hrbtni misici trupa, enaka ali manjsa od 6.

(*) ULL 93, 31.3.2006, str. 12. Nadomescena z Uredbo (EU) §t. 1151/2012 o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in zivil.
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Po zakolu in obdelavi ima zai¢iteno sveze meso naslednje znacilnosti:
— teleta: meso je roznate do svetlo rdece barve s svetle¢o povrsino in mascobo bele barve ter ¢vrsto na dotik,

— mlado govedo za zakol (,afiojo”): meso je svetlo do ¢e$njevo rdece barve s svetle¢o povrsino in mascobo bele do
svetlo rumenkaste barve ter ¢vrsto na dotik,

— bikci ali telice: meso je intenzivne, ¢e$njevo rdece do vijolicne barve s svetleCo povrsino in mas¢obo rumenkaste
ali smetanaste barve ter ¢vrsto na dotik.

3.3 Surovine (samo za predelane proizvode)

3.4 Krma (samo za proizvode Zivalskega izvora)

Ker plemenice niso nikoli v hlevu, njihova prehrana celo leto temelji na izkoris¢anju pasnikov in strni$¢ na pasnih
povrSinah, ta prehrana pa se v Casu pomanjkanja naravnih virov dopolnjuje s senom in slamo z lastnega
gospodarstva.

Spomladi se izkori¢a bogata pasa, ki se delno pobere in uskladis¢i. Poleti se Zivali bodisi premestijo na obrezna
obmodja razli¢nih rek in potokov, ki preckajo gospodarstva, ali pa se pasejo na strnis¢ih, ki ostanejo po pobiranju
krme ali po Zetvi.

S prihodom jeseni se Zivali vrnejo k pasi na obraslih pasnikih, njihova krma pa se glede na koli¢ino pase, ki je na
voljo, dopolnjuje s krmo ali senom, pobranim spomladi.

Ob koncu leta, ko so pasniki skoraj iz¢rpani, se pojavi Zelod, ki je pomemben, a nezadosten vir krme za Zzivali, tako
da se njihova prehrana dopolnjuje s shranjeno spomladansko paso ali krmo in slamo, pobrano na lastnem
gospodarstvu.

Teleta ostanejo z materami na poljih celo naravno obdobje dojenja, od pet do sedem mesecev, in za¢nejo mle¢no
prehrano zgodaj dopolnjevati s krmo, ki si jo na pasniku delijo z materjo. Po odstavitvi se do zakola pitajo s senom,
krmo itd. z lastnega gospodarstva in naravno krmo na osnovi Zit.

V ¢asu pomanjkanja krme zaradi neugodnih podnebnih razmer in v fazi pitanja lahko dobijo dodatno hrano, kot so
krma in seno izkljuéno z opredeljenega geografskega obmocja ter rastlinska krma, v kateri prevladujejo Zita
(najmanj 60 % koli¢ine) in ki ne presega 50 % suhe snovi na leto. Uporaba proizvodov, ki bi lahko vplivali na
normalno hitrost rasti in razvoja Zivali, je izrecno prepovedana.

3.5 Posebne faze proizvodnje, ki jih je treba izvajati na opredeljenem geografskem obmocju

Na opredeljenem geografskem obmodju potekajo rojstvo, vzreja in pitanje zascitenih Zivali do njihovega zakola.

3.6 Posebna pravila za rezanje, ribanje, pakiranje itn.

Proizvod je lahko predstavljen v obliki porcij, filejev, kosov ali mletega mesa, pod pogojem da te operacije izvajajo
subjekti pod nadzorom, s katerim se zagotavlja ustrezna uporaba zas¢itene oznacbe.

3.7 Posebna pravila za oznacevanje

Trupi se v klavnici oznacijo z neizbrisnimi metodami ali na nosilcih za enkratno uporabo na notranji strani obeh
polovic trupa tako, da je mogoce vse $tiri Cetrtine trupa popolnoma identificirati tudi po lo¢itvi.

Kosi zaiCitenega mesa in embalaza s porcijami, fileji, kosi ali mletim mesom se odposljejo z namesceno ostevilceno
oznako, ki vsebuje vsaj skupni navedbi ,Indicacién Geografica Protegida“ in ,Carne de Salamanca®.

Ce je bilo meso pridobljeno izkljuéno iz Zivali pasme Morucha, se lahko vklju¢i tudi navedba ,Raza Morucha®.
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5.1

5.2

5.3

JEDRNATA OPREDELITEV GEOGRAFSKEGA OBMOCJA

Provinca Salamanka.

POVEZAVA Z GEOGRAFSKIM OBMOCJEM
Posebnosti geografskega obmodja

Vzreja in proizvodnja goveda za proizvodnjo proizvoda ,Carne de Salamanca“ sta mo¢no povezani s posebnim
geografskim okoljem — pasnimi povrsinami, imenovanimi dehesa —, ki je ekolosko zelo pomembno in za katerega so
znacilni hrasti.

Te povrsine so zaradi celinskega podnebja z dolgimi, mrzlimi zimami, dolgim obdobjem zmrzali, suhimi in vro¢imi
poletji in velikimi temperaturnimi nihanji ter dezjem, ki je znacilen predvsem za jesen in zimo, bogate z razli¢nimi
vrstami, kot so hrasti z usnjatimi zimzelenimi listi in grmicasta podrast. V tej pokrajini je za pa$nike znacilno
grmicevije sredozemskega tipa, ki ga povezujemo s ¢rniko, hrastom plutovcem, puhastim hrastom, gorskim hrastom
in drugimi vrstami grmicevja, zlasti brskinom (Cistus ladanifer), bodicevjem, poponom in koSenicico. Najdejo se tudi
enoletne trave in stro¢nice. Vse to rastlinstvo navedene pokrajine tvori najpomembnejsi del naravnih virov prehrane
goveda.

Za nacin proizvodnje v tem okolju je znacilno, kako kmetje nadaljujejo tradicionalne prakse, ki temeljijo na prilago-
jenosti goveda na vire iz okolja, ne da bi se kadar koli med letom zaprlo v hleve. Zivali ne potrebujejo nikakrsne
posebne namestitve, saj stalno Zivijo na prostem, pred slabim vremenom pa jih varujejo le hrasti. S tem nacin vzreje
spostuje naravne cikle; teleta se skotijo na prostem brez kakrs$ne koli pomo¢i in ostanejo pri materi od pet do
sedem mesecev, v katerih se prehranjujejo z materinim mlekom in s paso.

Govedo si deli prostor s konji, biki za bikoborbe in iberskimi prasici, za vse te Zivali pa skrbijo t. i. vaqueros charros,
pastirji, ki pogosto jezdijo na konju ter Zivali vodijo tako, da se dehesa ¢im bolje izkoristi in varuje. Mesto Salamanca
je priznalo posebni pomen in edinstvenost teh posameznikov in na enem od osrednjih trgov v njihovo cast
postavilo kip umetnika Venancia Blanca.

Skozi stoletja je v tem okolju z naravno selekcijo nastalo govedo, prilagojeno tezkim naravnim razmeram in
izkoris¢anju pasnikov. Zato sta pri teh Zivalih poudarjena materinski ¢ut za zaicito telet pred napadi volkov in
lisjakov ter odpornost, da prezivijo tak nacin vzreje. Ti vrlini sta znacilni za Zivali pasme Morucha in njene kriZance.
Pasemska osnova za proizvod ,Carne de Salamanca“ je pasma Morucha, ki se je izoblikovala na pa$nikih Salamanke,
kjer so zivali te pasme v preteklosti uporabljali kot delovne Zivali pri poljedelstvu in za manjse bikoborske prireditve
(lidia), ob tem pa so jih izkoristili tudi kot vir mesa. Vendar je pasma sCasoma postala izjemno primerna za
proizvodnjo mesa zlasti zaradi svojih materinskih znacilnosti in nacina vzreje. Na polovici prejsnjega stoletja so bile
uvedene nove pasme, na primer Charolais in Limousin, ki se redijo v enakih pogojih. Z leti so se Zzivali pasme
Morucha ter krizanci pasem Morucha in Charolais ali Limousin popolnoma prilagodili lokalnemu ekosistemu in so
sposobni izkori$¢ati rastlinske vire, iz njih pa se proizvaja zelo cenjeno meso.

Posebnosti proizvoda

Za trupe proizvoda ,Carne de Salamanca“ je znacilna zadovoljiva stopnja zamascenosti na povrsini trupa in v prsni
votlini.

Proizvod ,Carne de Salamanca“ je le rahlo Zilnato zaradi tanj$ih misi¢nih vlaken. Meso je intenzivne in svetlece
roznate do vijoli¢ne barve. Medmisi¢na mascoba, ki mesu daje znacilen okus in vonj, je dobro porazdeljena in se ne
kopi¢i, njena barva pa je bela do rumena ali smetanasta.

Vzrocna povezava med geografskim okoljem in kakovostjo ali znacilnostmi proizvoda (pri ZOP) oziroma
doloceno kakovostjo, slovesom ali drugimi znacilnostmi proizvoda (pri ZGO)

Tradicionalni nacini prehranjevanja, od materinega mleka do naravne paSe, vzreja Zzivali v naravnem okolju
salamanske pokrajine dehesa in pasemska osnova Zivali, tj. pasma Morucha, so brez dvoma najpomembnejsi
dejavniki, ki omogocajo pridobivanje proizvoda s posebnimi znalilnostmi, zaradi katerih se proizvod razlikuje od
druge govedine. To so zlasti tanj$a misi¢na vlakna, mocnejsa lesk in obarvanost, ki variira med roznato in vijoli¢no,
ter dobro porazdeljena mascoba, ki se ne kopici.
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Zaradi tradicionalne ekstenzivne vzreje so se skozi desetletja z naravno selekcijo razvile Zivali, popolnoma
prilagojene lokalnemu okolju, ki:

— so majhne do srednje velike in imajo nizko tezZo, njihova prebava pa je tako dobra, da lahko svoje prehranjevalne
potrebe zadovoljijo z revnimi pasniki,

— imajo dobro razvite miSice, primerne za gibanje, ter so zelo gib¢ne in okretne, tako da se lahko pasejo na
razprostranjenih povr§inah, saj se morajo dnevno premakniti za ve¢ kilometrov, da se lahko prehranijo in
najdejo vodo,

— so odporne na ekstremne podnebne razmere na geografskem obmog¢ju, tako poleti kot pozimi.

Genska sestava te vrste Zivali in dnevna intenzivna miSi¢na vadba sta pozitivno povezani z misi¢no maso
z mii¢nimi vlakni, ki so tanja, kot je obi¢ajno pri govedu, zaradi Cesar ima meso le rahlo vlaknasto teksturo.

ZamasCenost trupa je povezana z nacinom vzreje in visoko stopnjo odpornosti ter hitrim razvojem Zivali. Stalno
gibanje jim preprecuje prekomerno kopicenje mascobe v posameznih predelih, zaradi ¢esar so Zzivali bolj u¢inkovite
pri premikih na dolge razdalje v iskanju hrane. V ¢asu izobilja krme lahko kopicijo rezerve z medmisi¢no mascobo,
kar ne ovira njihove gibénosti. Rezultat vsega tega je meso z dobro razporejeno mascobo, ki se ne kopici in je bele
do rumene ali smetanaste barve, odvisno od starosti ob zakolu.

Teleta zaradi spostovanja naravnega cikla dojenja (Zivali se odstavijo starejSe kot obicajno) in ker stalno spremljajo
svoje matere po dehesi, zatnejo dopolnjevati svojo prehrano z materinim mlekom z viri iz okolja, ki so v veliki meri
pomladni pasniki, ki vsebujejo ve¢ pigmentov (klorofil in karotenoide), kar daje mesu znacilna lesk in barvo. To
skupaj s pasemsko osnovo, ki ima genetsko bolj rdece meso, daje mesu lesk in intenzivno, roznato do vijolicno
barvo.

Vzreja goveda in uZivanje njegovega mesa sta tesno povezana s to regijo, saj se je Ze v petnajstem stoletju meso iz
Salamanke (,Carne de Salamanca“) zaradi svojega ugleda in slovesa uporabljalo za placilo gras¢inskih dajatev.

Od sredine dvajsetega stoletja lokalni mesarji in gostilnicarji v izlozbah oziroma na jedilnih listth s ponosom
poudarjajo razpolozljivost proizvoda ,Carne de Salamanca“, da bi s tem svojim strankam pokazali, da lahko

pricakujejo najboljse kose mesa z obmodja, ki jih potrosniki zelo cenijo in po njih povprasujejo.

Prepoznavnost proizvoda ,Carne de Salamanca®“ in povprasevanje potrosnikov po njem sta razvidna iz Stevilnih
dokumentov: Luis Carandell na primer v uvodu v svojo knjigo Vivir en Madrid (1967) piSe: ,Rojen sem bil leta 1929
v Barceloni, leta 1947 pa sem se ponovno rodil v Madridu. [...] Mesto, v katerega je prihajala zelenjava iz Valencie,
ribe iz Bilbaa, meso iz Salamanke, vino iz Mance in tkanina iz Katalonije®.

Sklic na objavo specifikacije proizvoda
(Clen 5(7) Uredbe (ES) st. 510/2006)

http:/[www.itacyl.es/opencms_wf|opencms/informacion_al_ciudadano/calidad_alimentaria/4_condiciones_DOP/index.html
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IZVEDBENA UREDBA KOMISJJE (EU) 2018/69
z dne 16. januarja 2018

o preklicu registracije zas¢itene geografske oznacbe ,,Carne de Morucha de Salamanca“ (ZGO)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah
kakovosti kmetijskih proizvodov in Zivil (') ter zlasti ¢lena 54(1) Uredbe;

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 7(1) Delegirane uredbe Komisije (EU) §t. 664/2014 () doloca, da se postopek iz clenov od 49 do 52 Uredbe
(EU) 8t. 1151/2012 smiselno uporablja za preklic registracije iz ¢lena 54(1) navedene uredbe.

(2)  V skladu s ¢lenom 50(2) Uredbe (EU) $t. 1151/2012 v povezavi s ¢lenom 7(1) Delegirane uredbe Komisije (EU)
§t. 664/2014 je bila vloga Spanije za preklic registracije zasCitene geografske oznacbe (ZGO) ,Carne de Morucha
de Salamanca“ objavljena v Uradnem listu Evropske unije (°).

(3)  Ker v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) st. 1151/2012 Komisija ni prejela nobenega ugovora, bi bilo treba ime
,Carne de Morucha de Salamanca“ (ZGO) preklicati in izbrisati iz registra zai¢itenih oznacb porekla in zai¢itenih
geografskih oznacb.

(4)  V skladu z zadnjim pododstavkom ¢lena 54(1) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 se ti preklici sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 57(2) navedene uredbe.

(5)  Ukrep iz te uredbe je v skladu z mnenjem Odbora za politiko kakovosti kmetijskih proizvodov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Registracija imena ,Carne de Morucha de Salamanca“ (ZGO) se preklice.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

() ULL 343,14.12.2012, str. 1.

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) §t. 664/2014 z dne 18. decembra 2013 o dopolnitvi Uredbe (EU) 3t. 1151/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta v zvezi z dolocitvijo simbolov Unije za zaCitene oznacbe porekla, zasCitene geografske oznacbe in zajamcene
tradicionalne posebnosti ter v zvezi z nekaterimi pravili o izvoru, nekaterimi postopkovnimi pravili in nekaterimi dodatnimi prehodnimi
pravili (ULL 179, 19.6.2014, str. 17).

() ULC 201, 24.6.2017, str. 5.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. januarja 2018

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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UREDBA KOMISJJE (EU) 2018/70
z dne 16. januarja 2018

o spremembi prilog II, IIl in IV k Uredbi Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st. 396/2005 glede
mejnih vrednosti ostankov za ametoktradin, klorpirifos-metil, ciprokonazol, difenokonazol,
fluazinam, flutriafol, proheksadion in natrijev klorid v ali na nekaterih proizvodih

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 396/2005 z dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih
ostankov pesticidov v ali na hrani in krmi rastlinskega in Zivalskega izvora ter o spremembi Direktive Sveta
91/414[EGS () ter zlasti ¢lena 5(1) in ¢lena 14(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Mejne vrednosti ostankov (v nadaljnjem besedilu: MRL) za fluazinam, flutriafol in proheksadion so bile dolo¢ene
v Prilogi IT k Uredbi (ES) $t. 396/2005. Za klorpirifos-metil so bile MRL dolocene v Prilogi II in delu B Priloge III
k navedeni uredbi. Za ametoktradin, ciprokonazol in difenokonazol so bile MRL dolocene v delu A Priloge III
k navedeni uredbi. Za natrijev klorid niso bile dolo¢ene posebne MRL in snov ni bila vklju¢ena v Prilogo IV
k navedeni uredbi, tako da se uporablja privzeta vrednost 0,01 mg/kg iz ¢lena 18(1)(b) navedene uredbe.

(2)  V okviru postopka za registracijo fitofarmacevtskega sredstva, ki vsebuje aktivno snov ametoktradin, za uporabo
na zelis¢ih in uzitnih cvetovih je bila v skladu s ¢lenom 6(1) Uredbe (ES) $t. 396/2005 vloZena vloga za
spremembo obstojecih MRL.

(3)  Za klorpirifos-metil je bila taka vloga vloZena za kakije in granatna jabolka. Za ciprokonazol je bila taka vloga
vloZena za semena borage. Za difenokonazol je bila taka vloga vlozena za marelice, jagode, glavnate kapusnice,
solato in solatnice, liste blitve, zelis¢a in uZitne cvetove, kardij, belusno zeleno, por, rabarbaro, strocnice, je¢men
in korenine ali korenike. Za fluazinam je bila taka vloga vloZena za cebulo, 3alotko in Cesen. Za proheksadion je
bila taka vloga vloZena za slive.

(4)  V skladu s ¢lenom 6(2) in (4) Uredbe (ES) §t. 396/2005 je bila vloZena vloga za flutriafol, ki se uporablja na
hmelju. Vloznik trdi, da ob odobrenih nacinih uporabe navedene snovi na taki kmetijski rastlini v ZdruZenih
drzavah ostanki presegajo MRL iz Uredbe (ES) §t. 396/2005 in da je za preprecevanje trgovinskih ovir pri uvozu
navedene kmetijske rastline potrebna vija MRL.

(5)  V skladu s ¢lenom 8 Uredbe (ES) 5t. 396/2005 so zadevne drzave clanice navedene vloge ocenile in Komisiji
poslale porocila o ocenah.

(') ULL?70,16.3.2005, str. 1.
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(6)  Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je preucila vloge in porocila o ocenah, zlasti
glede tveganj za potro$nike in po potrebi za Zzivali, ter predlozila obrazloZena mnenja o predlaganih MRL (}).
Navedena mnenja je poslala vloznikom, Komisiji in drzavam ¢lanicam ter jih javno objavila.

(7)  Za ciprokonazol je Agencija ocenila vlogo, da bi dolocila MRL za semena oljne ogri¢ice in predlozila
obrazloZeno mnenje o predlagani MRL (3. V skladu z obstoje¢imi smernicami Unije za ekstrapolacijo MRL je
primerno MRL za semena oljne ogrscice dolociti tudi za semena borage.

(8)  Agencija je glede vseh drugih vlog ugotovila, da v celoti izpolnjujejo zahteve po podatkih in da so spremembe
MRL, ki jih zahtevajo vlozniki, sprejemljive z vidika varnosti potro$nikov na podlagi ocene izpostavljenosti
potrosnikov za 27 posebnih skupin evropskih potrosnikov. Upostevala je najnoveje informacije o toksikoloskih
znacilnostih snovi. Niti pri vseZivljenjski izpostavljenosti tem snovem z uZivanjem vseh Zivil, ki bi te snovi lahko
vsebovala, niti pri kratkotrajni izpostavljenosti zaradi Cezmernega uZivanja zadevnih proizvodov ni bilo
ugotovljeno tveganje, da se sprejemljivi dnevni vnos ali akutni referenéni odmerek preseze.

(9)  Natrijev klorid je odobren kot osnovna snov z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 20171529 (*). Pogoji uporabe
navedene snovi naj ne bi privedli do prisotnosti ostankov v Zivilih ali krmi, ki bi lahko pomenili tveganje za
potrosnika. Navedeno snov je zato primerno vkljuciti v Prilogo IV k Uredbi (ES) st. 396/2005.

(10) Iz obrazlozenih mnenj Agencije in ob upostevanju dejavnikov, ki vplivajo na odloditev, je razvidno, da ustrezne
spremembe MRL izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 14(2) Uredbe (ES) $t. 396/2005.

(11)  Uredbo (ES) st. 396/2005 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(12)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloge I1, III in IV k Uredbi (ES) 8t. 396/2005 se spremenijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zalne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

(") Znanstvena porocila Agencije so na voljo na spletu: http://www.efsa.europa.eu:

Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue levels for ametoctradin in herbs and edible flowers
(ObrazloZeno mnenje o spremembi obstojecih mejnih vrednosti ostankov za ametoktradin v zelis¢ih in uZitnih cvetovih). EFSA
Journal 2017; 15(6):4869 [21 str.].

Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue levels for chlorpyrifos-methyl in kakifJapanese persimmon
and granate apple/pomegranate (Obrazlozeno mnenje o spremembi obstoje¢ih mejnih vrednosti ostankov za klorpirifos-metil
v kakijih in granatnih jabolkih). EFSA Journal 2017; 15(5):4838 [24 str.].

Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue levels for difenoconazole in various crops (ObrazloZeno
mnenje o spremembi obstojecih mejnih vrednosti ostankov za difenokonazol v razli¢nih kmetijskih rastlinah). EFSA Journal 2017;
15(7):4893 [33 str.].

Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue levels for fluazinam in onions, shallots and garlic
(Obrazlozeno mnenje o spremembi obstoje¢ih mejnih vrednosti ostankov za fluazinam v &ebuli, alotki in Cesnu). EFSA Journal
2017; 15(7):4904 [22 str.].

Reasoned opinion on the setting of import tolerance for flutriafol in hops (ObrazloZzeno mnenje o dolocitvi uvozne tolerance za
flutriafol v hmelju). EFSA Journal 2017; 15(7):4875 [22 str.].

Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue level for prohexadione (considered variant prohexadione-
calcium) in plums (ObrazloZeno mnenje o spremembi obstoje¢e mejne vrednosti ostanka za proheksadion (ki se 3teje za razliCico
proheksadion-kalcija) v slivah). EFSA Journal 2017; 15(6):4837 [20 str.].

Reasoned opinion on the modification of the existing MRLs for cyproconazole in rapeseed (ObrazloZeno mnenje o spremembi
obstojecih MRL za ciprokonazol v semenih oljne ogricice). EFSA Journal 2011;9(5):2187 [30 str.].

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2017/1529 z dne 7. septembra 2017 o odobritvi osnovne snovi natrijev klorid v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1107/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet ter o spremembi Priloge k Izvedbeni
uredbi Komisije (EU) §t. 540/2011 (ULL 232, 8.9.2017, str. 1).

—_ o~
- =


http://www.efsa.europa.eu
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. januarja 2018

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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Priloge II, 1T in IV k Uredbi (ES) $t. 396/2005 se spremenijo:

PRILOGA

(1) v Prilogi II se stolpci za klorpirifos-metil, fluazinam, flutriafol in proheksadion nadomestijo z naslednjim:

»Ostanki pesticidov in mejne vrednosti ostankov (mg/kg)

E
S . £53
. o = = g N g
Steviléna Skupine in primeri posameznih proizvodov, za E = = $ = F
oznaka katere veljajo MRL (%) R £ g ”5 % 2
e 5 = Sz 2
e = o 8 9
: £t
S o 6
2 B =
£
g
(=W
1) @) 3) (4) () (6)
0100000 | SVEZE ALI ZAMRZNJENO SADJE, LUPINA-
RJI
0110000 Citrusi 0,01 (¥ 0,01 (¥ 0,01 (¥
0110010 Grenivke 0,05 (*)
0110020 Pomarance 0,5
0110030 Limone 0,3
0110040 Limete 0,05 (*)
0110050 Mandarine 1
0110990 Drugo 0,05 (*)
0120000 Lupinarji 0,05 (%) 0,01 (% 0,02 (%) 0,01 (¥
0120010 Mandeljni
0120020 Brazilski oreski
0120030 Indijski orehi
0120040 Kostanj
0120050 Kokosovi orehi
0120060 Le$niki
0120070 Oreski makadamije
0120080 Pekani
0120090 Pinjole
0120100 Pistacije
0120110 Orehi
0120990 Drugo
0130000 Peckato sadje 0,5 0,4 (+) 0,1
0130010 Jabolka 0,3 (+)
0130020 Hruske 0,3 (+)
0130030 Kutine 0,01 (¥
0130040 Nesplie (*%) 0,01 (%
0130050 Japonske nesplje (**) 0,01 (¥
0130990 Drugo 0,01 (%
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0140000 Kos¢icasto sadje 0,01 ()
0140010 Marelice 0,05 (*) 0,01 (%) 0,01 (¥
0140020 Cesnje 0,05 (¥ 1 0,4
0140030 Breskve 0,5 0,6 0,01 (¥
0140040 Slive 0,05 (% 0,4 0,05
0140990 Drugo 0,05 (% 0,01 (*) 0,01 (*
0150000 Jagodi&je in drobno sadje
0151000 (a) Grozdje 0,2 0,01 (*
0151010 Namizno grozdje 0,01 (*) (+) 0,8
0151020 Vinsko grozdje 3 (+) 1,5 (+)
0152000 (b) Jagode 0,5 0,01 (¥ 1,5 0,15
0153000 (c) Rozgasto sadje 0,05 (¥ 0,01 (*) (+) 0,01 (% 0,01 (¥
0153010 Robide
0153020 OstroZnice
0153030 Maline (rdece in rumene)
0153990 Drugo
0154000 (d) Drugo drobno sadje in jagodicje 0,05 (*) 0,01 (¥ 0,01 (%
0154010 Borovnice 3
0154020 Ameriske brusnice 0,01 (%
0154030 Ribez (¢rni, rdeci in beli) 0,01 (%
0154040 Kosmulje (zelene, rdece in ru- 0,01 (%

mene)
0154050 Sipek (**) 0,01 (¥
0154060 Murve (¢rne in bele) (**) 0,01 (%
0154070 Plodovi gloga azarol[sredozemske (*) 0,01 (*

nesplje
0154080 Bezgove jagode (**) 0,01 (%
0154990 Drugo 0,01 (¥
0160000 Mesano sadje 0,01 (* 0,01 (%
0161000 (a) UZitna lupina 0,01 (¥
0161010 Dateljni 0,05 (*)
0161020 Fige 0,05 (%
0161030 Namizne oljke 0,05 ()
0161040 Kumbkvati 0,05 (*)
0161050 Karambole (**)
0161060 Kakiji (*%)
0161070 Jamun (**)
0161990 Drugo 0,05 (¥
0162000 (b) Neuzitna lupina, drobni plodovi 0,05 (*) 0,01 (¥
0162010 Kivijifaktinidije (zeleni, rdedi, ru-

0162020

meni)

Lici
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0162030 Pasijonke/marakuje
0162040 Plodovi opuncije/kaktusovi sadezi (**)
0162050 Zvezdasta jabolka (**)
0162060 Persimon/virginijski kaki **)
0162990 Drugo
0163000 (c) NeuZitna lupina, veliki plodovi
0163010 Avokado 0,05 () 0,01 (%)
0163020 Banane 0,05 (*) 0,3
0163030 Mango 0,05 (¥ 0,01 ()
0163040 Papaje 0,05 (¥ 0,01 (%)
0163050 Granatna jabolka 0,3 0,01 (%
0163060 Cirimoje (+%) 0,01 (¥
0163070 Gvave (%) 0,01 (%)
0163080 Ananasi 0,05 (¥ 0,01 (%
0163090 Sadezi kruhovca (**) 0,01 (%
0163100 Durian (*%) 0,01 (%)
0163110 Plodovi trnaste anone (**) 0,01 (*
0163990 Drugo 0,05 (% 0,01 (*)
0200000 | SVEZA ALI ZAMRZNJENA ZELENJAVA
0210000 Zelenjava — korenovke in gomoljnice 0,05 (% 0,01 (%
0211000 (a) Krompir 0,02 0,01 ()
0212000 (b) Tropske korenovke in gomoljnice 0,01 (% 0,01 (%
0212010 Gomolji kasave/manioka
0212020 Sladki krompir
0212030 Jam
0212040 Maranta (**
0212990 Drugo
0213000 (c) Druge korenovke in gomoljnice razen 0,01 (%

sladkorne pese
0213010 Rdeca pesa 0,06 (+)
0213020 Korenje 0,01 (%
0213030 Gomoljna zelena 0,01 (%
0213040 Hren 0,01 (¥
0213050 Topinambur/lagka repa 0,01 (¥
0213060 Pastinak 0,01 (*)
0213070 Koren petersilja 0,01 (¥
0213080 Redkev 0,01 (%
0213090 Beli koren/porovolistna  kozja 0,01 (¥

brada
0213100 Podzemna koleraba 0,01 (%
0213110 Repa 0,01 (*)
0213990 Drugo 0,01 (%)
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0220000 Zelenjava — ebulnice 0,05 (¥ 0,01 (* 0,01 (%
0220010 Cesen 0,06
0220020 Cebula 0,06
0220030 Salotka 0,06
0220040 Spomladanska ¢ebula in zimski luk 0,01 (%
0220990 Drugo 0,01 (%
0230000 Zelenjava — plodovke 0,01 (*
0231000 (a) Razhudnikovke 0,5
0231010 Paradiznik 0,3 0,8
0231020 Paprika 0,01 (% 1
0231030 Jajcevci 0,01 (% 0,01 ()
0231040 Okra/jedilni oslez 0,01 (% 0,01 (%
0231990 Drugo 0,01 (% 0,01 (%
0232000 (b) Bucnice z uZitno lupino 0,05 () 0,01 (% 0,15
0232010 Kumare
0232020 Kumarice za vlaganje
0232030 Bucke
0232990 Drugo
0233000 (c) Buénice z neuZitno lupino 0,05 (*) 0,01 (¥
0233010 Melone 0,2 (+)
0233020 Orjaske buce 0,01 (%
0233030 Lubenice 0,2 (+)
0233990 Drugo 0,01 (¥
0234000 (d) Sladka koruza 0,05 (%) 0,01 (% 0,01 (%
0239000 (e) Druge plodovke 0,05 () 0,01 (% 0,01 (%
0240000 Kapusnice (razen korenin kapusnic in 0,05 (%) 0,01 (% 0,01 (% 0,01 (¥
rastlin kapusnic z mladimi listi)
0241000 (a) Cvetoce kapusnice
0241010 Brokoli
0241020 Cvetaca
0241990 Drugo
0242000 (b) Glavnate kapusnice
0242010 Brsti¢ni ohrovt
0242020 Glavnato zelje
0242990 Drugo
0243000 (c) Listnate kapusnice
0243010 Kitajski kapus
0243020 Ohrovt
0243990 Drugo
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0244000 (d) Kolerabice
0250000 Listna zelenjava, zeli¢a in uZitni cve- 0,05 ()
tovi
0251000 (a) Solata in solatnice 0,01 (% 0,01 (%)
0251010 Motovilec 0,01 (%)
0251020 Solata 1,5
0251030 Endivija/eskarijolka 0,01 (¥
0251040 Kresa ter drugi kalcki in poganjki 0,01 ()
0251050 Rana barbica (**) 0,01 (%
0251060 Rukvica/rukola 0,01 (%
0251070 Ogricica (**) 0,01 (%
0251080 Rastline z mladimi listi (vklju¢no 0,01 (*
z vrstami kapusnic)
0251990 Drugo 0,01 (%)
0252000 (b) Spinaca in podobni listi 0,01 (* 0,01 (* 0,01 (%
0252010 Spinaca
0252020 Tolscakovke (**)
0252030 Listi blitve
0252990 Drugo
0253000 (c) Titni listi in podobne vrste (**) 0,01 (% 0,01 (% 0,01 (%)
0254000 (d) Vodna kresa 0,01 (* 0,01 (* 0,01 (%
0255000 (e) Vitlof 0,01 (9 0,01 (9 0,01 (%)
0256000 () Zelisca in uzitni cvetovi 0,05 (% 0,02 (% 0,02 (%
0256010 Prava krebuljica
0256020 Drobnjak
0256030 Listi zelene
0256040 Petersilj
0256050 Zajbelj (%)
0256060 Rozmarin (**)
0256070 Materina dusica (**)
0256080 Bazilika in uZitni cvetovi (**)
0256090 Lovorov list (**)
0256100 Pehtran (**)
0256990 Drugo
0260000 |  Strocnice 0,05 () 0,01 () 0,01 () 0,01 (%
0260010 FiZol (s stroki)
0260020 Fizol v zrnju (brez strokov)
0260030 Grah (s stroki)
0260040 Grah (brez strokov)
0260050 Leca
0260990 Drugo
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0270000 Stebelna zelenjava 0,05 (*) 0,01 (* 0,01 (* 0,01 (%

0270010 Sparglji/belusi

0270020 Kardij

0270030 Belusna zelena

0270040 Sladki komarcek

0270050 Articoke

0270060 Por

0270070 Rabarbara

0270080 Bambusovi vrsicki (**)

0270090 Palmovi srcki (**)

0270990 Drugo

0280000 Gobe, mahovi in lisaji 0,05 (% 0,01 (* 0,01 (* 0,01 (%
0280010 Gojene gobe

0280020 Gozdne gobe

0280990 Mahovi in liSaji

0290000 Alge in prokaritski organizmi (**) 0,01 (* 0,01 (* 0,01 (%
0300000 | STROCNICE 0,05 (¥ 0,02 (% 0,01 (% 0,02 (%
0300010 | Fizol )

0300020 Leca

0300030 Grah

0300040 Bel volgji bob

0300990 Drugo

0400000 | OLJNICE - SEME IN PLODOVI OLJNIC 0,05 (¥ 0,01 (%

0401000 Semena oljnic

0401010 Lanena semena 0,02 (% 0,01 (¥
0401020 Zemeljski oreskifarasidi 0,15 0,9
0401030 Mak 0,02 (%) 0,01 (*
0401040 Sezamova semena 0,02 (¥ 0,01 (¥
0401050 Son¢ni¢na semena 0,02 (% 0,01 (¥
0401060 Semena oljne ogricice 0,5 0,01 (¥
0401070 Soja 0,4 0,01 (*
0401080 Gorci¢na semena 0,5 0,01 (¥
0401090 Bombazevo seme 0,5 0,01 ()
0401100 Buc¢na semena 0,02 (% 0,01 (¥
0401110 Semena navadnega rumenika (**) 0,02 (% 0,01 (%)
0401120 Semena borage (**) 0,02 (% 0,01 (%)
0401130 Seme navadnega ricka (**) 0,5 0,01 (%)
0401140 Konopljina semena 0,02 (% 0,01 ()
0401150 Semena klos¢evca (**) 0,02 () 0,01 (%
0401990 Drugo 0,02 () 0,01 (%
0402000 Plodovi oljnic 0,02 (¥ 0,01 (¥
0402010 Oljke za proizvodnjo olja

0402020 Koscice oljne palme **)
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1) 2) ) (4) (5) (6)

0402030 Plodovi oljne palme **)

0402040 Kapokovec (**)

0402990 Drugo

0500000 | ZITA 3 0,02 (%

0500010 Je¢men 0,15 0,1

0500020 Ajda in druga neprava Zita 0,01 (¥ 0,02 (¥

0500030 Koruza 0,01 (% 0,02 (*

0500040 Proso 0,01 (*) 0,02 ()

0500050 Oves 0,01 (*) 0,1

0500060 Riz 1,5 (+) 0,02 (*)

0500070 RZ 0,15 0,1

0500080 Sirek 1,5 0,02 (*

0500090 PSenica 0,15 0,1

0500990 Drugo 0,01 () 0,02 (%)

0600000 | CAJ, KAVA, ZELISCNI CAJI, KAKAV IN RO- 0,05 (¥

Z1CI

0610000 Caj 0,1 (% 0,1 (¥ 0,05 (*)

0620000 Kavna zrna (**) 0,1 (% 0,15

0630000 Zelis¢ni Caji (**) 0,05 (*

0631000 (@) Cvetovi (**) 0,1 (%

0631010 Kamilica (**)

0631020 Hibiskus/oslez (**)

0631030 Vrtnica (**

0631040 Jasmin (**

0631050 Lipa (*%)

0631990 Drugo (**)

0632000 (b) Listi in zelisca (*%) 0,1 (%

0632010 Jagoda (**)

0632020 Rooibos (**)

0632030 Mate (*%)

0632990 Drugo (**)

0633000 (c) Korenine (**) 3 (+)

0633010 Zdravilna Spajka, baldrijan **

0633020 Ginseng (**

0633990 Drugo (**)

0639000 (d) Kateri koli drugi deli rastline (*) 0,1 (%

0640000 Kakavova zrna (** 0,1 (% 0,05 (*

0650000 Rozidi (*%) 0,1 (% 0,05 (*)

0700000 | HMELJ 0,1 (% 0,1(% 20 0,01 (¥
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0800000 | ZACIMBE )

0810000 | Semena (*%) 0,1 (% 0,05 (%) 0,05 (¥
0810010 Janez (*%)

0810020 Crnika/¢rna kumina (**)

0810030 Zelena (**)

0810040 Koriander (**)

0810050 Kumin/orientalska ~ kumina/rimska **)

kumina

0810060 Koper (**

0810070 Koromacé /komarcek (**)

0810080 BozZja rutica/sabljasti triplat (**)

0810090 Mugkatni orescek (**)

0810990 Drugo (**)

0820000 | Plodovi (*%) 0,1 (% 0,05 (%) 0,05 (¥
0820010 Piment (**)

0820020 Secuanski poper **)

0820030 Kumina (**

0820040 Kardamom (**)

0820050 Brinove jagode **)

0820060 Poper (¢rni, zeleni in beli) (**)

0820070 Vanilija (**)

0820080 Tamarinda (**)

0820990 Drugo (**

0830000 Skorja (**) 0,1 0,05 (¥ 0,05 (%
0830010 Cimet (*%)

0830990 Drugo (*%)

0840000 Korenine ali korenike (**)

0840010 Sladki koren (likviricija) (**) 0,1 (% 0,05 (% 0,05 (*)
0840020 Ingver (+%) 0,1 (% 0,05 (*) 0,05 (*
0840030 Kurkuma (+%) 0,1 (% 0,05 (*) 0,05 (*
0840040 Hren (**) (+) (+) (+)
0840990 Drugo (%) 0,1 0,05 (%) 0,05 (*
0850000 | Brsti (*%) 0,1 (* 0,05 (%) 0,05 (¥
0850010 Nageljnove zbice/klin¢ki **)

0850020 Kapre (**

0850990 Drugo (**)

0860000 | Cvetni pestici (%) 0,1 (% 0,05 (*) 0,05 (*
0860010 Zafran (**)

0860990 Drugo (**)

0870000 Semenski ovoj (**) 0,1 (% 0,05 (* 0,05 (*
0870010 Muskatni cvet (**)

0870990 Drugo (%)
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0900000 | SLADKORNE RASTLINE (*%) 0,01 (% 0,01 (¥
0900010 Koren sladkorne pese (**) 0,06
0900020 Sladkorni trs (**) 0,01 (*
0900030 Koren cikorije (**) 0,01 (*
0900990 Drugo (**) 0,01 (%
1000000 | PROIZVODI ZIVALSKEGA IZVORA - KO-
PENSKIH ZIVALI
1010000 Tkiva 0,05 (¥ 0,01 (¥ 0,01 (%
1011000 (a) Prasici
1011010 Misicevje 0,01 (¥
1011020 Mascevie 0,01 (%
1011030 Jetra 0,1 (+)
1011040 Ledvice 0,01 (¥
1011050 Uzitna drobovina (razen jeter in 0,01 (*
ledvic)
1011990 Drugo 0,01 (%
1012000 (b) Govedo
1012010 Misicevie 0,01 (*)
1012020 Mascevje 0,01 (¥
1012030 Jetra 0,3 (+)
1012040 Ledvice 0,01 (%
1012050 Uzitna drobovina (razen jeter in 0,01 (%
ledvic)
1012990 Drugo 0,01 (%
1013000 (c) Ovce
1013010 Misicevje 0,01 (%
1013020 Mascevje 0,01 (¥
1013030 Jetra 0,3 (+)
1013040 Ledvice 0,01 (%)
1013050 Uzitna drobovina (razen jeter in 0,01 (%
ledvic)
1013990 Drugo 0,01 (¥
1014000 (d) Koze
1014010 Misicevje 0,01 (*
1014020 Mascevie 0,01 (%
1014030 Jetra 0,3 (+)
1014040 Ledvice 0,01 (¥
1014050 Uzitna drobovina (razen jeter in 0,01 (%
ledvic)
1014990 Drugo 0,01 (%
1015000 (e) Enoprski kopitarji (**)
1015010 Misicevje (+%) 0,01 (¥
1015020 Mascevje (*%) 0,01 (*)
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1015030 Jetra (+) 0,3 (+)
1015040 Ledvice (+%) 0,01 (¥
1015050 Uzitna drobovina (razen jeter in (**) 0,01 (%)
ledvic)
1015990 Drugo (%) 0,01 (*)
1016000 (f) Perutnina
1016010 Misicevie 0,01 (%)
1016020 Mascevje 0,01 (¥
1016030 Jetra 0,03
1016040 Ledvice 0,03
1016050 Uzitna drobovina (razen jeter in 0,03
ledvic)
1016990 Drugo 0,01 (%
1017000 (g) Druge gojene kopenske Zivali (**)
1017010 Misicevje (*%) 0,01 (%
1017020 Mascevie (**) 0,01 (%)
1017030 Jetra (%) 0,3 (+)
1017040 Ledvice (**) 0,01 (*
1017050 Uzitna drobovina (razen jeter in (**) 0,01 (%
ledvic)
1017990 Drugo (+%) 0,01 (¥
1020000 | Mleko 0,01 (% 0,01 (%) 0,01 (%) 0,01 (*
1020010 Govedo
1020020 Ovce
1020030 Koze
1020040 Konji
1020990 Drugo
1030000 |  Pti&a jajca 0,01 (% 0,01 (%) 0,01 (%) 0,01 (*
1030010 Kokosi
1030020 Race (**
1030030 Gosi (+%)
1030040 Prepelice (**)
1030990 Drugo (**)
1040000 Med in drugi ebelarski proizvodi (**) 0,05 (* 0,05 (* 0,05 (*
1050000 Dvozivke in plazilci (**) 0,01 (* 0,01 (* 0,01 (*
1060000 Kopenski nevretencarji (**) 0,01 () 0,01 (% 0,01 (%
1070000 Divji kopenski vretencarji (**) 0,01 (* 0,01 (* 0,01 (%
*) Meja analitskega dolocanja
(*  Kombinacija pesticid — $teviléna oznaka, za katero velja MRL, kot je dolo¢ena v delu B Priloge IIL.
) Za popoln seznam proizvodov rastlinskega in Zivalskega izvora, za katere veljajo MRL, se je treba sklicevati na Prilogo L.
(F) = topen v mascobi
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Fluazinam (F)

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o naravi ostankov v predelanih proizvodih navedla, da niso na
voljo. Pri pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predloZene do 18. oktobra 2018, ¢e pa
navedene informacije do navedenega datuma ne bodo predloZene, bo upostevala, kot da jih ni.

0130010 Jabolka
0130020 Hruske

(t)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o poskusih za ugotavljanje ostankov navedla, da niso na voljo. Pri
pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predlozene do 18. oktobra 2018, ¢e pa navedene
informacije do navedenega datuma ne bodo predloZene, bo upostevala, kot da jih ni.

0151010 Namizno grozdje

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o naravi ostankov v predelanih proizvodih navedla, da niso na
voljo. Pri pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predlozene do 18. oktobra 2018, ¢e pa
navedene informacije do navedenega datuma ne bodo predlozene, bo upostevala, kot da jih ni.

0151020 Vinsko grozdje

(t)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o poskusih za ugotavljanje ostankov navedla, da niso na voljo. Pri
pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predlozene do 18. oktobra 2018, ¢e pa navedene
informacije do navedenega datuma ne bodo predlozZene, bo upostevala, kot da jih ni.

0153000 (c) Rozgasto sadje
0153010 Robide

0153020  OstroZnice

0153030 Maline (rdece in rumene)
0300010  Fizol

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o analitskih metodah navedla, da niso na voljo. Pri pregledu MRL
bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predlozene do 18. oktobra 2018, ¢e pa navedene informacije do
navedenega datuma ne bodo predlozene, bo upostevala, kot da jih ni.

0633000 (c) Korenine
0633010  Zdravilna $pajka, baldrijan
0633020  Ginseng

(+) Veljavna mejna vrednost ostanka za hren (Armoracia rusticana) v skupini Zacimbe (oznaka 0840040) je enaka vrednosti za hren
(Armoracia rusticana) v skupini Zelenjava — korenovke in gomoljnice (oznaka 0213040), pri Cemer se v skladu s ¢lenom 20(1)
Uredbe (ES) 3t. 396/2005 upostevajo spremembe v vrednostih ostankov, ki so posledica predelave (susenja).

0840040 Hren

Flutriafol
(+) Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o naravi ostankov v predelanih proizvodih navedla, da niso na
voljo. Pri pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predlozene do 27. januarja 2018, ¢e pa
navedene informacije do navedenega datuma ne bodo predloZene, bo upostevala, kot da jih ni.
0130000 Peckato sadje
0130010 Jabolka
0130020 Hruske
0130030 Kutine
0130040  Nesplje
0130050 Japonske nesplje
0130990 Drugo
0151020 Vinsko grozdje

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o poskusih za ugotavljanje ostankov navedla, da niso na voljo. Pri
pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predloZene do 27. januarja 2018, ¢e pa navedene
informacije do navedenega datuma ne bodo predlozene, bo upostevala, kot da jih ni.

0213010 Rdeca pesa
0233010  Melone
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0233030 Lubenice
0500060 Riz

(+) Veljavna mejna vrednost ostanka za hren (Armoracia rusticana) v skupini Za¢imbe (oznaka 0840040) je enaka vrednosti za hren
(Armoracia rusticana) v skupini Zelenjava — korenovke in gomoljnice (oznaka 0213040), pri ¢emer se v skladu s ¢lenom 20(1)
Uredbe (ES) 3t. 396/2005 upostevajo spremembe v vrednostih ostankov, ki so posledica predelave (susenja).

0840040 Hren

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o pogojih shranjevanja vzorcev iz $tudij o krmljenju navedla, da
niso na voljo. Pri pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predloZene do 27. januarja 2018,
Ce pa navedene informacije do navedenega datuma ne bodo predloZene, bo upostevala, kot da jih ni.

1011030  Jetra

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o metabolizmu prezvekovalcev in pogojih shranjevanja vzorcev iz
Studij o krmljenju navedla, da niso na voljo. Pri pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo
predlozene do 27. januarja 2018, ¢e pa navedene informacije do navedenega datuma ne bodo predlozene, bo upostevala, kot da
jih ni.

1012030  Jetra
1013030 Jetra
1014030 Jetra

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o pogojih shranjevanja vzorcev iz $tudij o krmljenju navedla, da
niso na voljo. Pri pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo predlozene do 27. januarja 2018,
e pa navedene informacije do navedenega datuma ne bodo predlozene, bo upostevala, kot da jih ni.

1015030 Jetra

(+)  Evropska agencija za varnost hrane je za nekatere informacije o metabolizmu prezvekovalcev in pogojih shranjevanja vzorcev iz
Studij o krmljenju navedla, da niso na voljo. Pri pregledu MRL bo Komisija upostevala informacije iz prvega stavka, ¢e bodo
predlozene do 27. januarja 2018, ¢e pa navedene informacije do navedenega datuma ne bodo predlozene, bo upostevala, kot da
jih ni.

1017030  Jetra
Proheksadion (proheksadion (kislina) in njegove soli, izraZeni kot proheksadion-kalcij)
(+) Veljavna mejna vrednost ostanka za hren (Armoracia rusticana) v skupini Zacimbe (oznaka 0840040) je enaka vrednosti za hren

(Armoracia rusticana) v skupini Zelenjava — korenovke in gomoljnice (oznaka 0213040), pri ¢emer se v skladu s ¢lenom 20(1)
Uredbe (ES) 3t. 396/2005 upostevajo spremembe v vrednostih ostankov, ki so posledica predelave (susenja).

0840040 Hren“

(2) Priloga III se spremeni:
(@) v delu A se stolpci za ametoktradin, ciprokonazol in difenokonazol nadomestijo z naslednjim:

»Ostanki pesticidov in mejne vrednosti ostankov (mg/kg)

=3 = 5
; g o 3
Steviléna Skupine in primeri posameznih proizvodov, za katere veljajo = § 5
oznaka MRL (%) = S S
[ 3 5
5] = =
E | & | B
1 @) (€ (4) )
0100000 | SVEZE ALI ZAMRZNJENO SADJE, LUPINARJI
0110000 Citrusi 0,01 (*) 0,05 (*) 0,6
0110010 Grenivke
0110020 Pomarance
0110030 Limone
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0110040 Limete

0110050 Mandarine

0110990 Drugo

0120000 Lupinarji 0,01 (¥ 0,05 (¥ 0,05 (¥

0120010 Mandeljni

0120020 Brazilski oreski

0120030 Indijski orehi

0120040 Kostanj

0120050 Kokosovi orehi

0120060 Lesniki

0120070 Oreski makadamije

0120080 Pekani

0120090 Pinjole

0120100 Pistacije

0120110 Orehi

0120990 Drugo

0130000 Peckato sadje 0,01 (* 0,1 0,8

0130010 Jabolka

0130020 Hruske

0130030 Kutine

0130040 Nesplje

0130050 Japonske nesplje

0130990 Drugo

0140000 Kos¢icasto sadje 0,01 (*

0140010 Marelice 0,1 0,7

0140020 Cesnje 0,1 0,3

0140030 Breskve 0,1 0,5

0140040 Slive 0,05 (¥ 0,5

0140990 Drugo 0,05 (¥ 0,1

0150000 Jagodicje in drobno sadje

0151000 (a) Grozdje 6 0,2 3

0151010 Namizno grozdje

0151020 Vinsko grozdje

0152000 (b) Jagode 0,01 (¥ 0,05 (*) 0,5

0153000 (c) Rozgasto sadje 0,01 (* 0,05 (¥

0153010 Robide 1,5

0153020 OstroZnice 0,1

0153030 Maline (rdece in rumene) 1,5

0153990 Drugo 0,1

0154000 (d) Drugo drobno sadje in jagodicje 0,01 () 0,05 (®

0154010 Borovnice 0,1

0154020 Amerigke brusnice 0,1
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0154030 Ribez (¢rni, rdeci in beli) 0,2

0154040 Kosmulje (zelene, rdece in rumene) 0,1

0154050 Sipek 0,1

0154060 Murve (¢rne in bele) 0,1

0154070 Plodovi gloga azarol/sredozemske nesplje 0,8

0154080 Bezgove jagode 0,1

0154990 Drugo 0,1

0160000 Mesano sadje 0,01 (¥ 0,05 (%

0161000 (a) UZitna lupina

0161010 Dateljni 0,1

0161020 Fige 0,1

0161030 Namizne oljke 2

0161040 Kumkvati 0,6

0161050 Karambole 0,1

0161060 Kakiji 0,8

0161070 Jamun 0,1

0161990 Drugo 0,1

0162000 (b) Neuzitna lupina, drobni plodovi 0,1

0162010 Kiviji/aktinidije (zeleni, rde¢i, rumeni)

0162020 Lici

0162030 Pasijonke/marakuje

0162040 Plodovi opuncije/kaktusovi sadezi

0162050 Zvezdasta jabolka

0162060 Persimon/virginijski kaki

0162990 Drugo

0163000 (c) Neuzitna lupina, veliki plodovi

0163010 Avokado 0,6

0163020 Banane 0,1

0163030 Mango 0,1

0163040 Papaje 0,2

0163050 Granatna jabolka 0,1

0163060 Cirimoje 0,1

0163070 Gvave 0,1

0163080 Ananasi 0,1

0163090 Sadezi kruhovca 0,1

0163100 Durian 0,1

0163110 Plodovi trnaste anone 0,1

0163990 Drugo 0,1

0200000 | SVEZA ALI ZAMRZNJENA ZELENJAVA

0210000 Zelenjava - korenovke in gomoljnice 0,05 (%

0211000 (@) Krompir 0,05 0,1
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0212000 (b) Tropske korenovke in gomoljnice 0,05 0,1

0212010 Gomolji kasave/manioka

0212020 Sladki krompir

0212030 Jam

0212040 Maranta

0212990 Drugo

0213000 (c) Druge korenovke in gomoljnice razen sladkorne pese 0,01 (¥

0213010 Rdeca pesa 0,4

0213020 Korenje 0,4

0213030 Gomoljna zelena 2

0213040 Hren 0,4

0213050 Topinambur/lagka repa 0,4

0213060 Pastinak 0,4

0213070 Koren petersilja 0,4

0213080 Redkev 0,4

0213090 Beli koren/porovolistna kozja brada 0,4

0213100 Podzemna koleraba 0,4

0213110 Repa 0,4

0213990 Drugo 0,4

0220000 Zelenjava — ebulnice 0,05 (®

0220010 Cesen 1,5 0,5

0220020 Cebula 1,5 0,5

0220030 Salotka 1,5 0,5

0220040 Spomladanska cebula in zimski luk 5 9

0220990 Drugo 0,01 (¥ 0,5

0230000 Zelenjava — plodovke 0,05 (®

0231000 (a) Razhudnikovke

0231010 Paradiznik 2

0231020 Paprika 2 0,8

0231030 Jajcevci 1,5 0,6

0231040 Okra/jedilni oslez 1,5 0,05 (*)

0231990 Drugo 1,5 0,05 (¥

0232000 (b) Bucnice z uZitno lupino 0,3

0232010 Kumare 2

0232020 Kumarice za vlaganje 3

0232030 Bucke 3

0232990 Drugo 3

0233000 (c) Buchice z neuZitno lupino 3 0,2

0233010 Melone

0233020 Orjaske buce
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0233030 Lubenice
0233990 Drugo
0234000 (d) Sladka koruza 0,01 (* 0,05 (*
0239000 (e) Druge plodovke 0,01 (¥ 0,05 (¥
0240000 Kapusnice (razen korenin kapusnic in rastlin kapus- 0,05 (*)

nic z mladimi listi)
0241000 (a) Cvetoce kapusnice
0241010 Brokoli 6 1
0241020 Cvetaca 0,01 (% 0,2
0241990 Drugo 0,01 (¥ 0,05 (*
0242000 (b) Glavnate kapusnice 0,3
0242010 Brsti¢ni ohrovt 0,01 (%
0242020 Glavnato zelje 15
0242990 Drugo 0,01 (*
0243000 (c) Listnate kapusnice 2
0243010 Kitajski kapus 60
0243020 Ohrovt 0,01 (%)
0243990 Drugo 0,01 (%)
0244000 (d) Kolerabice 0,01 (% 0,05 (¥)
0250000 Listna zelenjava, zeli$¢a in uZitni cvetovi
0251000 (a) Solata in solatnice
0251010 Motovilec 50 5 7
0251020 Solata 40 0,05 (¥ 4
0251030 Endivija/eskarijolka 40 0,05 (¥ 0,8
0251040 Kresa ter drugi kalcki in poganjki 40 0,05 (¥ 4
0251050 Rana barbica 40 0,05 (*) 4
0251060 Rukvica/rukola 40 0,05 (* 2
0251070 Ogricica 40 0,05 (*) 4
0251080 Rastline z mladimi listi (vkljuéno z vrstami ka- 40 0,05 (¥ 4
pusnic)

0251990 Drugo 0,01 (¥ 0,05 (*) 4
0252000 (b) Spinaca in podobni listi 60 0,05 (%)
0252010 Spinaca 2
0252020 Tols¢akovke 2
0252030 Listi blitve 4
0252990 Drugo 0,05 (*
0253000 (c) Trtni listi in podobne vrste 0,01 (¥ 0,05 (*) 0,05 (¥
0254000 (d) Vodna kresa 0,01 (¥ 0,05 (¥ 0,5
0255000 (€) Vitlof 0,01 (¥ 0,05 (¥ 0,08
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0256000 (f) Zelisca in uZitni cvetovi 20 0,05 (¥
0256010 Prava krebuljica 10
0256020 Drobnjak 4
0256030 Listi zelene 10
0256040 Petersilj 10
0256050 Zajbelj 4
0256060 RoZmarin 4
0256070 Materina dusica 4
0256080 Bazilika in uZitni cvetovi 10
0256090 Lovorov list 4
0256100 Pehtran 4
0256990 Drugo 4
0260000 |  Stroénice 0,01 (%) 0,05 (*)
0260010 FiZol (s stroki) 1
0260020 Fizol v zrnju (brez strokov) 1
0260030 Grah (s stroki) 1
0260040 Grah (brez strokov) 1
0260050 Leca 0,05 (*
0260990 Drugo 0,05 (*
0270000 Stebelna zelenjava
0270010 Sparglji/belusi 0,01 (¥ 0,1 0,05 (%
0270020 Kardij 0,01 (% 0,05 (*) 7
0270030 Belusna zelena 20 0,2 7
0270040 Sladki komarcek 20 0,05 (*) 5
0270050 Articoke 0,01 (%) 0,1 1
0270060 Por 5 0,05 (% 0,6
0270070 Rabarbara 0,01 (% 0,05 (% 0,5
0270080 Bambusovi vrsicki 0,01 (¥ 0,05 (*) 0,05 ()
0270090 Palmovi srcki 0,01 (% 0,05 (% 0,05 (*)
0270990 Drugo 0,01 (% 0,05 (¥ 0,05 (%
0280000 Gobe, mahovi in lisaji 0,01 (* 0,05 (* 0,05 (*
0280010 Gojene gobe
0280020 Gozdne gobe
0280990 Mahovi in lisaji
0290000 Alge in prokaritski organizmi 0,01 (* 0,05 (* 0,05 (*
0300000 | STROCNICE 0,01 (9 0,08
0300010 Fizol 0,06
0300020 Leca 0,06
0300030 Grah 0,1
0300040 |  Bel volgji bob 0,06
0300990 Drugo 0,06
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0400000 | OLJNICE - SEME IN PLODOVI OLJNIC 0,01 (¥
0401000 Semena oljnic
0401010 Lanena semena 0,05 (¥ 0,2
0401020 Zemeljski oreski/arasidi 0,05 (%) 0,05 (%)
0401030 Mak 0,4 0,05 ()
0401040 Sezamova semena 0,05 (¥ 0,05 (¥
0401050 Sonc¢ni¢na semena 0,05 (¥ 0,05 (¥
0401060 Semena oljne ogricice 0,4 0,5
0401070 Soja 0,07 0,1
0401080 Gorci¢na semena 0,4 0,2
0401090 Bombazevo seme 0,05 (¥ 0,05 (%
0401100 Buc¢na semena 0,05 (¥ 0,05 (¥
0401110 Semena navadnega rumenika 0,05 (¥ 0,05 (¥)
0401120 Semena borage 0,4 0,05 (*)
0401130 Seme navadnega ricka 0,4 0,05 (*)
0401140 Konopljina semena 0,05 (¥ 0,05 (%
0401150 Semena klos¢evca 0,05 (%) 0,05 (%)
0401990 Drugo 0,05 (¥ 0,05 (¥
0402000 Plodovi oljnic 0,05 (%)
0402010 Oljke za proizvodnjo olja 2
0402020 Koscice oljne palme 0,05 (*)
0402030 Plodovi oljne palme 0,05 (*)
0402040 Kapokovec 0,05 ()
0402990 Drugo 0,05 (%
0500000 | ZITA 0,01 (%
0500010 Je¢men 0,2 0,3
0500020 Ajda in druga neprava Zita 0,1 0,05 (*)
0500030 Koruza 0,1 0,05 (%
0500040 Proso 0,1 0,05 (%
0500050 Oves 0,2 0,05 (%
0500060 Riz 0,1 3
0500070 Rz 0,1 0,1
0500080 Sirek 0,1 0,05 (¥
0500090 PSenica 0,1 0,1
0500990 Drugo 01 0,05 (¥
0600000 | CAJ, KAVA, ZELISCNI CAJI, KAKAV IN ROZICI 0,01 (¥
0610000 Caj 0,05 (¥ 0,05 ()
0620000 Kavna zrna 0,1 0,05 (%
0630000 Zeliseni &aji 0,05 (*) 20
0631000 (@) Cvetovi
0631010 Kamilica
0631020 Hibiskus/oslez
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0631030 Vrtnica

0631040 Jasmin

0631050 Lipa

0631990 Drugo

0632000 (b) Listi in zelisca

0632010 Jagoda

0632020 Rooibos

0632030 Mate

0632990 Drugo

0633000 (c) Korenine

0633010 Zdravilna $pajka, baldrijan

0633020 Ginseng

0633990 Drugo

0639000 (d) Kateri koli drugi deli rastline

0640000 Kakavova zrna 0,05 (% 0,05 (%

0650000 | Rozidi 0,05 (*) 0,05 (*

0700000 | HMELJ 100 0,05 (*) 0,05 (*

0800000 | ZACIMBE

0810000 Semena 0,01 (¥ 0,05 (¥ 0,3

0810010 Janez

0810020 Crnika/¢rna kumina

0810030 Zelena

0810040 Koriander

0810050 Kumin/orientalska kumina/rimska kumina

0810060 Koper

0810070 Koromac¢ /komarcek

0810080 Bozja rutica/sabljasti triplat

0810090 Muskatni orescek

0810990 Drugo

0820000 | Plodovi 0,01 (*) 0,05 (*) 0,3

0820010 Piment

0820020 Se¢uanski poper

0820030 Kumina

0820040 Kardamom

0820050 Brinove jagode

0820060 Poper (¢rni, zeleni in beli)

0820070 Vanilija

0820080 Tamarinda

0820990 Drugo

0830000 | Skorja 0,01 (¥ 0,05 (*) 0,3

0830010 Cimet

0830990 Drugo
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0840000 Korenine ali korenike

0840010 Sladki koren (likviricija) 0,01 (% 0,05 (%) 3

0840020 Ingver 0,01 (% 0,05 () 3

0840030 Kurkuma 0,01 (% 0,05 (%) 3

0840040 Hren ) ) +)

0840990 Drugo 0,01 (¥ 0,05 (*) 3

0850000 |  Brsti 0,01 (% 0,05 (%) 0,3

0850010 Nageljnove zbice/klincki

0850020 Kapre

0850990 Drugo

0860000 | Cvetni pestici 0,01 (% 0,05 (%) 0,3

0860010 Zafran

0860990 Drugo

0870000 Semenski ovoj 0,01 (* 0,05 (% 0,3

0870010 Muskatni cvet

0870990 Drugo

0900000 | SLADKORNE RASTLINE 0,01 (¥

0900010 Koren sladkorne pese 0,1 0,2

0900020 Sladkorni trs 0,05 (*) 0,05 (¥

0900030 Koren cikorije 0,05 (¥ 0,6

0900990 | Drugo 0,05 (*) 0,05 (*

1000000 | PROIZVODI ZIVALSKEGA IZVORA - KOPENSKIH ZIVALI

1010000 | Tkiva 0,03 (%)

1011000 (a) Prasici

1011010 Misicevie 0,05 (%) 0,05

1011020 Mascevje 0,05 (¥ 0,05

1011030 Jetra 0,5 0,2

1011040 Ledvice 0,5 0,2

1011050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,5 0,2

1011990 Drugo 0,05 (¥ 0,1

1012000 (b) Govedo

1012010 Misicevje 0,05 (¥ 0,05

1012020 Mascevje 0,05 (¥ 0,05

1012030 Jetra 0,5 0,2

1012040 Ledvice 0,5 0,2

1012050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,5 0,2

1012990 Drugo 0,05 (* 0,1

1013000 (c) Ovwce

1013010 Misicevije 0,05 (*) 0,05

1013020 Mascevje 0,05 (¥ 0,05
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1013030 Jetra 0,5 0,2
1013040 Ledvice 0,5 0,2
1013050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,5 0,2
1013990 Drugo 0,05 (¥ 0,1
1014000 (d) Koze
1014010 Misicevje 0,05 (¥ 0,05
1014020 Mascevje 0,05 (¥ 0,05
1014030 Jetra 0,5 0,2
1014040 Ledvice 0,5 0,2
1014050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,5 0,2
1014990 Drugo 0,05 () 0,1
1015000 (e) Enoprski kopitarji
1015010 Misicevje 0,05 (¥ 0,05
1015020 Mascevje 0,05 (¥ 0,05
1015030 Jetra 0,5 0,2
1015040 Ledvice 0,5 0,2
1015050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,5 0,2
1015990 Drugo 0,05 (¥ 0,1
1016000 (f) Perutnina 0,05 (*) 0,1
1016010 Misicevje
1016020 Mascevje
1016030 Jetra
1016040 Ledvice
1016050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic)
1016990 Drugo
1017000 (@) Druge gojene kopenske Zivali
1017010 Misicevie 0,05 (¥ 0,1
1017020 Mascevje 0,05 (¥ 0,1
1017030 Jetra 0,5 0,2
1017040 Ledvice 0,5 0,2
1017050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,5 0,2
1017990 Drugo 0,05 (¥ 0,1
1020000 | Mileko 0,03 () 0,05 () 0,005 (%)
1020010 Govedo
1020020 Ovce
1020030 Koze
1020040 Konji
1020990 Drugo
1030000 | Pti&a jajca 0,03 (%) 0,05 (*) 0,05 (*
1030010 Kokosi
1030020 Race
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1030030 Gosi
1030040 Prepelice
1030990 Drugo
1040000 Med in drugi ebelarski proizvodi 0,05 (* 0,05 (* 0,05 (*
1050000 Dvozivke in plazilci 0,03 (%) 0,05 (%) 0,05 (%)
1060000 Kopenski nevretencarji 0,03 () 0,05 (¥ 0,05 (*)
1070000 Divji kopenski vretencarji 0,03 (% 0,05 (%) 0,05 (%)

*) Meja analitskega dolocanja

) Za popoln seznam proizvodov rastlinskega in Zivalskega izvora, za katere veljajo MRL, se je treba sklicevati na Prilogo 1.

(F) = topen v mascobi

Ametoktradin (R)

(R) = opredelitev ostanka se razlikuje za naslednje kombinacije pesticid — Steviléna oznaka:

ametoktradin — oznaka 1000000 razen 1040000: ametoktradin, metabolit 4-(7-amino-5-etil [1,2,4]triazolo, [1,5-a]pirimidin-6-
il) butanojska kislina (M650F01) in metabolit 6-(7-amino-5-etil [1,2,4]triazolo [1,5-a]pirimidin-6-il) heksanojska kislina
(M650F06), izrazeni kot ametoktradin

Veljavna mejna vrednost ostanka za hren (Armoracia rusticana) v skupini Zacimbe (oznaka 0840040) je enaka vrednosti za hren
(Armoracia rusticana) v skupini Zelenjava — korenovke in gomoljnice (oznaka 0213040), pri Cemer se v skladu s ¢lenom 20(1)
Uredbe (ES) 3t. 396/2005 upostevajo spremembe v vrednostih ostankov, ki so posledica predelave (susenja).

0840040 Hren

Ciprokonazol (F)

Veljavna mejna vrednost ostanka za hren (Armoracia rusticana) v skupini Za¢imbe (oznaka 0840040) je enaka vrednosti za hren

(+)
(Armoracia rusticana) v skupini Zelenjava — korenovke in gomoljnice (oznaka 0213040), pri ¢emer se v skladu s ¢lenom 20(1)
Uredbe (ES) $t. 396/2005 upostevajo spremembe v vrednostih ostankov, ki so posledica predelave (susenja).
0840040 Hren
Difenokonazol
(+) Veljavna mejna vrednost ostanka za hren (Armoracia rusticana) v skupini Zacimbe (oznaka 0840040) je enaka vrednosti za hren
(Armoracia rusticana) v skupini Zelenjava — korenovke in gomoljnice (oznaka 0213040), pri ¢emer se v skladu s ¢lenom 20(1)
Uredbe (ES) 3t. 396/2005 upostevajo spremembe v vrednostih ostankov, ki so posledica predelave (susenja).
0840040 Hren“
(b) v delu B se stolpec za klorpirifos-metil nadomesti z naslednjim:
»Ostanki pesticidov in mejne vrednosti ostankov (mg/kg)
=
Séez‘glir;a Skupine in primeri posameznih proizvodov, za katere veljajo MRL (%) é
&
]
[~
1) @ 3)
0130040 Nesplje 0,5
0130050 Japonske nesplje 0,5
0154050 Sipek 0,05 (¥
0154060 Murve (¢rne in bele) 0,05 (%)
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0154070 Plodovi gloga azarol/sredozemske nesplje 0,05 (%)
0154080 Bezgove jagode 0,05 (¥
0161050 Karambole 0,05 (*)
0161060 Kakiji 0,5
0161070 Jamun 0,05 (%
0162040 Plodovi opuncije/kaktusovi sadezi 0,05 (%
0162050 Zvezdasta jabolka 0,05 (%
0162060 Persimon/virginijski kaki 0,05 (*)
0163060 Cirimoje 0,05 (¥
0163070 Gvave 0,05 (*)
0163090 Sadezi kruhovca 0,05 (*)
0163100 Durian 0,05 (*
0163110 Plodovi trnaste anone 0,05 (*
0212040 Maranta 0,05 (%
0251050 Rana barbica 0,05 (%)
0251070 Ogrscica 0,05 (¥
0252020 Tolscakovke 0,05 (¥
0253000 (c) Trtni listi in podobne vrste 0,05 (*
0256050 Zajbel; 0,05 (*)
0256060 RoZmarin 0,05 (%
0256070 Materina dusica 0,05 (¥)
0256080 Bazilika in uZitni cvetovi 0,05 (¥
0256090 Lovorov list 0,05 (¥
0256100 Pehtran 0,05 ()
0270080 Bambusovi vrsicki 0,05 (¥
0270090 Palmovi srcki 0,05 ()
0290000 Alge in prokariontski organizmi
0401110 Semena navadnega rumenika 0,05 (¥
0401120 Semena borage 0,05 (*)
0401130 Seme navadnega ricka 0,05 (%)
0401150 Semena kloscevca 0,05 (¥
0402020 Kos¢ice oljne palme 0,05 (*)
0402030 Plodovi oljne palme 0,05 (%)
0402040 Kapokovec 0,05 (*)
0620000 Kavna zrna 0,1 (%
0630000 Zeliscni &aji
0631000 (@) Cvetovi
0631010 Kamilica 0,2
0631020 Hibiskus/oslez 0,1(*
0631030 Vrtnica 0,1 (%
0631040 Jasmin 0,1 (¥
0631050 Lipa 0,1 (%
0631990 Drugo 0,1 (%
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0632000 (b) Listi in zelisca 0,1 (%
0632010 Jagoda 0,1(*
0632020 Rooibos 0,1 (*
0632030 Mate 0,1 (%
0632990 Drugo 0,1 (%
0633000 (c) Korenine 0,1 (%
0633010 Zdravilna $pajka, baldrijan 0,1(%
0633020 Ginseng 0,1 (%
0633990 Drugo 0,1 (%
0639000 (d) Kateri koli drugi deli rastline 0,1 (*
0640000 Kakavova zrna 0,1 (%
0650000 | Rozidi 0,1 (%
0800000 | ZACIMBE
0810000 Semena 1
0810010 Janez 1
0810020 Crnika/¢rna kumina 1
0810030 Zelena 1
0810040 Koriander 1
0810050 Kumin/orientalska kumina/rimska kumina 1
0810060 Koper 1
0810070 Koromac¢ /komarcek 1
0810080 Bozja rutica/sabljasti triplat 1
0810090 Muskatni ore$cek 1
0810990 Drugo 1
0820000 Plodovi 0,3
0820010 Piment 0,3
0820020 Se¢uanski poper 0,3
0820030 Kumina 0,3
0820040 Kardamom 0,3
0820050 Brinove jagode 0,3
0820060 Poper (¢rni, zeleni in beli) 0,3
0820070 Vanilija 0,3
0820080 Tamarinda 0,3
0820990 Drugo 0,3
0830000 Skorja 0,1 (%
0830010 Cimet 1(
0830990 Drugo 109
0840000 Korenine ali korenike
0840010 Sladki koren (likviricija) 5
0840020 Ingver 5
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0840030 Kurkuma 5
0840040 Hren (+)
0840990 Drugo 5
0850000 Brsti 0,1 (*
0850010 Nageljnove Zbice/klin¢ki 0,1 (%
0850020 Kapre 0,1 (%
0850990 Drugo 0,1 (%
0860000 Cvetni pestici 0,1 (%
0860010 Zafran 0,1 (%
0860990 Drugo 1 (%)
0870000 Semenski ovoj 0,1 (%
0870010 Muskatni cvet 0,1 (*
0870990 Drugo 109
0900000 | SLADKORNE RASTLINE 0,05 ()
0900010 Koren sladkorne pese 0,05 ()
0900020 Sladkorni trs 0,05 ()
0900030 Koren cikorije 0,05 (%)
0900990 Drugo 0,05 (%
1015000 (e) Enoprsti kopitarji 0,05 (¥
1015010 Misicevie 0,05 (¥
1015020 Mascevje 0,05 (¥
1015030 Jetra 0,05 (*
1015040 Ledvice 0,05 (*
1015050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,05 (¥
1015990 Drugo 0,05 (¥
1017000 (2) Druge gojene kopenske Zivali 0,05 (*)
1017010 Misicevje 0,05 (%
1017020 Mascevje 0,05 (*
1017030 Jetra 0,05 (¥
1017040 Ledvice 0,05 ()
1017050 Uzitna drobovina (razen jeter in ledvic) 0,05 (*
1017990 Drugo 0,05 (*
1030020 Race 0,01 (¥
1030030 Gosi 0,01 (%
1030040 Prepelice 0,01 (*
1030990 Drugo 0,01 (*
1040000 Med in drugi Cebelarski proizvodi
1050000 Dvozivke in plazilci
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1060000 Kopenski nevretencarji

1070000 Divji kopenski vretencarji

*) Meja analitskega dolocanja
) Za popoln seznam proizvodov rastlinskega in Zivalskega izvora, za katere veljajo MRL, se je treba sklicevati na Prilogo 1.
(F) = topen v mascobi

Klorpirifos-metil (F)

(+) Veljavna mejna vrednost ostanka za hren (Armoracia rusticana) v skupini Zacimbe (oznaka 0840040) je enaka vrednosti za hren
(Armoracia rusticana) v skupini Zelenjava — korenovke in gomoljnice (oznaka 0213040), pri ¢emer se v skladu s ¢lenom 20(1)
Uredbe (ES) 5t. 396/2005 upostevajo spremembe v vrednostih ostankov, ki so posledica predelave (susenja).

0840040 Hren“

(3) v Prilogo IV se po abecednem vrstnem redu vstavi naslednji vnos: ,natrijev klorid“.
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SKLEPI

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2018/71
z dne 12. decembra 2017

o izvzetju proizvodnje in veleprodaje elektrine energije na Nizozemskem iz uporabe Direktive

2014/25/EU Evropskega parlamenta in Sveta o javnem narofanju naro¢nikov, ki opravljajo

dejavnosti v vodnem, energetskem in prometnem sektorju ter sektorju postnih storitev, ter
o razveljavitvi Direktive 2004/17[ES

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2017) 8339)

(Besedilo v nizozemskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISJJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2014/25/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narolanju
naro¢nikov, ki opravljajo dejavnosti v vodnem, energetskem in prometnem sektorju ter sektorju postnih storitev, ter
o razveljavitvi Direktive 2004/17[ES (!) in zlasti ¢lena 35(3) Direktive,

ob upostevanju zahtevka, ki so ga druzbe DONG Energy A/S (DONG) (3, Eneco B.V. (Eneco) in N.V. Nuon Energy
(Nuon) (v nadaljnjem besedilu: vlozniki) poslale po elektronski posti 30. januarja 2017,

po posvetovanju s Svetovalnim odborom za javna narocila,

ob upostevanju naslednjega:

1. DEJANSKO STANJE

(1)  Druzbe DONG, Eneco in Nuon so 30. januarja 2017 Komisiji po elektronski posti poslale zahtevek v skladu s
¢lenom 35 Direktive 2014/25/EU (v nadaljnjem besedilu: zahtevek).

(2)  Zahtevek, ki so ga predlozile druzbe DONG, Eneco in Nuon, ki Stejejo za narocnike v smislu ¢lena 4 Direktive
2014/25[EU, se nanasa na ,trg proizvodnje in veleprodaje elektricne energije, kot je opisano v zahtevku.

(3)  Vlozniki so ,javna podjetja“ v smislu Direktive, saj so pod kon¢nim nadzorom drzave, regionalnih ali lokalnih
0rganov:

(@) druzba DONG je del skupine DONG Energy. Med delnicami v konéni nadrejeni druzbi skupine DONG
Energy jih je trenutno 50,4 % v lasti Kraljevine Danske, ki ima izklju¢ni nadzor. Druzba DONG je bila do
nedavnega pod skupnim nadzorom Kraljevine Danske in druzbe Goldman Sachs (*), vendar je po prvi javni
ponudbi z dne 9. junija 2016 Kraljevina Danska znizala svoj lastniski delez s 58,8 %, toda prevzela izklju¢ni
nadzor nad navedeno druzbo. V skladu s politi¢cnim dogovorom vecine v danskem parlamentu bo Kraljevina
Danska obdrzala vec¢ino delnic vsaj do leta 2020;

(b) druzba Eneco je pod nadzorom druzbe Eneco Holding B.V. Delnice v druzbi Eneco Holding B.V. so v lasti
53 ob¢in, ki so ve¢inoma v nizozemskih provincah Juzna Holandija, Severna Holandija, Utrecht in Frizija;

(c) delnice druzbe Nuon so v lasti druzbe Vattenfall AB. Vattenfall AB je druzba, ki ne kotira na borzi in je
v 100-odstotni lasti $vedske drzave.

(') ULL 94, 28.3.2014, str. 243.
() To vkljuCuje dejavnosti:
1. (h¢erinskih podjetij) druzbe DONG Energy Wind Power A[S, ki je posredno héerinsko podjetje v 100-odstotni lasti druzbe
DONG. Ta narocnik je tudi formalno predlozil prosnjo za izvzetje v imenu druzbe DONG;
2. druzbe DONG Energy Netherlands B.V., ki ima posredno v lasti 50-odstotni delez v elektrarni Enecogen.
() Glej zadevo st. COMP/M.7068.
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(4)  Ker zahtevku ni bilo priloZeno stalisCe, ki ga je sprejel neodvisen nacionalni organ v smislu ¢lena 35(2) Direktive
2014/25[EU, je Komisija o zahtevku obvestila nizozemske organe in zahtevala tudi dodatne informacije
v elektronski posti z dne 24. marca 2017. Nizozemski organi so odgovor na to zahtevo po informacijah poslali
po elektronski posti 19. junija 2017. Odgovor se je Stel za nepopolnega, zato je Komisija 27. julija 2017
zaprosila za dodatna pojasnila, ki so jih nizozemski organi poslali 25. septembra 2017.

(5)  Glede na dejstvo, da odgovori na zahtevo po informacijah niso bili prejeti do roka, ki ga je dolo¢ila Komisija, je
bil rok za sprejetje sklepa v obdobju med iztekom roka, dolocenega v zahtevku za predlozitev informacij
(17. april 2017), in prejemom popolnih informacij (25. september 2017) zacasno prekinjen, zato je bil kot nov
rok za sprejetje sklepa Komisije dolocen 12. december 2017.

2. PRAVNI OKVIR

(6)  Direktiva 2014/25/EU se uporablja za oddajo javnih naro¢il za opravljanje dejavnosti, povezanih s proizvodnjo in
veleprodajo elektri¢ne energije, razen Ce je ta dejavnost izvzeta v skladu s ¢lenom 34 navedene direktive.

(7)  Clen 34 Direktive 2014/25/EU doloca, da se za javna narocila, katerih namen je omogociti izvajanje ene od
dejavnosti, za katere velja Direktiva, Direktiva ne uporablja, Ce je dejavnost v drzavi ¢lanici, v kateri se opravlja,
neposredno izpostavljena konkurenci na trgih, do katerih dostop ni omejen. Neposredna izpostavljenost
konkurenci se oceni na podlagi objektivnih meril, pri Cemer se upoStevajo posebne znacilnosti zadevnega
sektorja.

3. OCENA
3.1 Prost dostop do trga

(8)  Dostop se Steje za neomejenega, Ce je drzava Clanica uveljavila in uporablja ustrezno zakonodajo Unije, s katero
se odpira zadevni sektor ali njegov del. Ta zakonodaja je navedena v Prilogi Il k Direktivi 2014/25EU. V zvezi s
sektorjem elektri¢ne energije se nanasa na Direktivo 2009/72/ES Evropskega parlamenta in Sveta (!).

(9)  Nizozemska je Direktivo 2009/72/ES prenesla v nacionalno zakonodajo z nizozemskim zakonom o elektri¢ni
energiji iz leta 1998 (%) (Elektriciteitswet). Na podlagi tega in v skladu s ¢lenom 34(1) se dostop do trga na
celotnem ozemlju Nizozemske ne bi smel teti za omejenega.

3.2 Neposredna izpostavljenost konkurenci

(10) Neposredno izpostavljenost konkurenci bi bilo treba oceniti na podlagi razli¢nih kazalnikov, od katerih sam po
sebi nobeden ni odlo¢ilen. V zvezi s trgi, na katere se nanasa ta sklep, je eno od meril, ki ga je treba upostevati,
trzni delez glavnih akterjev na dolocenem trgu. Glede na znacilnosti zadevnih trgov bi bilo treba upostevati tudi
druga merila.

(11) Ta sklep ne posega v uporabo pravil o konkurenci in na druga podro¢ja prava Unije. Zlasti merila in
metodologija, uporabljena pri oceni neposredne izpostavljenosti konkurenci v skladu s ¢lenom 34 Direktive
2014/25[EU, niso nujno enaka tistim, uporabljenim pri oceni v skladu s ¢lenom 101 ali 102 Pogodbe ali Uredbo
Sveta (ES) 3t. 139/2004 (*). Ta vidik je izpostavilo tudi Splosno sodis¢e v nedavni sodbi (¥).

() Direktiva 2009/72/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o skupnih pravilih notranjega trga z elektri¢no energijo in
o razveljavitvi Direktive 2003/54/ES (ULL 211, 14.8.2009, str. 55).

() Wetvan 12-7-2012, Stb. 2012, 334 en Inwerkingtredingsbesluit van 12-7-2012, Stb. 2012, 336.

(®) Uredba Sveta (ES) §t. 139/2004 z dne 20. januarja 2004 o nadzoru koncentracij podjetij (Uredba ES o zdruzitvah) (UL L 24, 29.1.2004,
str. 1).

() Sodbaz dne 27.aprila 2016 v zadevi Osterreichische Post AG proti Komisiji, T-463/14, EU:T:2016:243, tocka 28.
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(12)  Upostevati bi bilo treba, da je cilj tega sklepa ugotoviti, ali so storitve, na katere se nanasa zahtevek, izpostavljene
taks$ni stopnji konkurence (na trgih, do katerih dostop ni omejen v smislu ¢lena 34 Direktive 2014/25/EU), ki bo
tudi ob odsotnosti discipline, doseZene s podrobnimi pravili o javnem narofanju iz Direktive 2014/25/EU,
zagotovila pregledno in nediskriminacijsko izvajanje javnih narocil za opravljanje zadevnih dejavnosti na podlagi
meril, ki naro¢nikom omogocajo ugotoviti, katera resitev je v celoti ekonomsko najugodnejsa. V tem okviru je
pomembno upostevati, da na zadevnem trgu pravila o javnem narocanju ne veljajo za vse subjekte na trgu (!).
Zato imajo druzbe, za katere navedena pravila ne veljajo, pri delovanju na teh trgih moZnost ustvarjanja
konkuren¢nega pritiska na subjekte na trgu, za katere veljajo pravila o javnem narocanju.

3.2.1 Opredelitev proizvodnega trga

(13) Na podlagi preceden¢ne zadeve Komisije COMP/M.4110 — E.ON/ENDESA z dne 25. aprila 2006 (?) se lahko
v elektroenergetskem sektorju razlikujejo naslednji upostevni trgi proizvodov: (i) proizvodnja in veleprodaja
elektri¢ne energie; (ii) posredovanje; (iii) distribucija ter (iv) maloprodaja. Ceprav je nekatere od teh trgov mogoce
razdeliti $e naprej, je Komisija v dosedanji praksi (*) zavracala razlikovanje med trgom proizvodnje elektri¢ne
energije in veleprodajnim trgom, ker je proizvodnja kot taka samo prvi korak v vrednostni verigi, proizvedena
elektri¢na energija pa se trzi prek veleprodajnega trga.

(14)  Zahtevek druzb DONG, Eneco in Nuon se nanasa na proizvodnjo in veleprodajo elektri¢ne energije.

(15) Po mnenju nizozemskega organa za porabnike in trge (Autoriteit Consument & Markt, ACM) trg proizvodnje in
veleprodaje elektri¢ne energije vklju¢uje proizvodnjo iz konvencionalnih in obnovljivih virov (¥). V slednjem
primeru je organ ACM ugotovil, da je vetrna energija del trga veleprodaje in proizvodnje elektri¢ne energije (°).
Dodal je, da se z elektri¢no energijo vetra trguje na istih trgih kot z elektri¢no energijo iz drugih virov (*). Organ
ACM je zato sklenil, da ne bo izvedel lo¢ene ocene veleprodaje vetrne energije.

(16) Vlozniki menijo, da je poloZaj elektri¢ne energije iz obnovljivih virov na Nizozemskem drugacen od tistega
v Nemdiji oziroma v Italiji. Po navedbah vloZnikov je elektri¢na energija iz obnovljivih virov na Nizozemskem
podvrZena trznim silam, zato je medsebojno zamenljiva s konvencionalno elektri¢no energijo. V zvezi s tem
vlozniki ugotavljajo, da imajo vse energetske druzbe, ki so dejavne na Nizozemskem, ustanovljeno trgovinsko
druzbo. Trgovinske dejavnosti znotraj trgovinskih druzb se uporabljajo za pridobivanje elektri¢ne energije iz
lastne proizvodnje in na trgu za izpolnitev obveznosti teh druzb do njihovih odjemalcev na maloprodajnih trgih.
V okviru tega portfelja trgovanja je obnovljiva elektri¢na energija v celoti medsebojno zamenljiva s konven-
cionalno elektri¢no energijo. Ce gospodarske druzbe pridobivajo elektri¢no energijo na trgu, jo kupijo na
energetskih borzah in tudi na podlagi dvostranskih sporazumov, kot so sporazumi o nakupu elektri¢ne energije.
Trgovinske druzbe sklepajo sporazume o nakupu elektricne energije s proizvajalci konvencionalne elektri¢ne
energije ter proizvajalci elektricne energije iz obnovljivih virov. Trgovinske druzbe energetskih druzb konkurirajo
za prodajo sporazumov o nakupu elektrine energije s proizvajalci elektri¢ne energije iz obnovljivih virov, ki
svojo energijo prodajajo udeleZencem na trgu. Operater prenosnega omrezja ne naroca proizvodnje energije iz
obnovljivih virov. Zato je po mnenju vloZnikov proizvodnja obnovljive energije dejansko podvrzena trznim
silam, kar pomeni, da upostevanje evropskih pravil o javnem narocanju ni potrebno.

(17)  Vlozniki Se dodajajo, da je pravni okvir za proizvajalce konvencionalne in obnovljive elektri¢ne energije podoben.
Edina pomembna razlika je po njihovem mnenju subvencija, ki jo prejemajo proizvajalci elektri¢ne energije iz
obnovljivih virov in je namenjena pokritju razlike med stroskom elektri¢ne energije iz obnovljivih virov in trzno
ceno. Shema subvencij, vzpostavljena na Nizozemskem, se imenuje Stimulering Duurzame Energieproductie
(SDE+).

(") Glede na zahtevek so samo druzbe Delta, DONG, EDF, Eneco in Nuon naro¢niki v smislu ¢lena 4 Direktive 2014/25/EU, zato zanje
veljajo pravila o javnem narocanju.

() Zadeva COMP/M.4110—E.ON/ENDESA z dne 25. aprila 2006, tocki 10in 11, str. 3.

() Zadeva COMP/M.3696 — E.ON/MOL z dne 21. januarja 2005, tocka 223, zadeva COMP/M.5467 — RWE[ESSENT z dne 23. junija 2009,
tocka 23.

(*) Sklep organa ACM v zadevi 6015 Nuon/Essent z dne 21. maja 2007, tocka 53.

(*) Nuon/Essent, tocka 14, 174.

(°) Hkrati je organ ACM pripomnil, da za koncne odjemalce to¢ni vir elektri¢ne energije ni ve¢ sledljiv. Dolocena stopnja sledljivosti je
mozna v zvezi s potrdili o izvoru, vendar sama elektri¢na energija, ki jo kupijo (kon¢ni) odjemalci, $e vedno ni sledljiva do vira.
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(18) Leta 2012 je Komisija izdala sklepa o izvzetju v zvezi z nemskim in italijanskim trgom elektri¢ne energije (!).
V primeru Nemcije je Komisija menila, da ,proizvodnja in trZenje elektri¢ne energije, urejena po EEG®, ni del
,trga za proizvodnjo in prvo prodajo elektri¢ne energije, proizvedene iz konvencionalnih virov®, ker se ,elektri¢na
energija EEG obi¢ajno ne prodaja neposredno na veleprodajnem trgu, temvec jo po zakonsko doloceni stopnji
placila najprej kupijo upravljavci prenosnega omreZja“. Podobno je Komisija v primeru Italije menila, da je ,trg za
proizvodnjo in veleprodajo elektri¢ne energije, proizvedene iz obnovljivih virov®, locen od ,trga za proizvodnjo
in veleprodajo elektri¢ne energije, proizvedene iz konvencionalnih virov®, ker se ,elektri¢na energija, proizvedena
iz obnovljivih virov, za katero se uporabljata mehanizma CIP6 in FIT, prodaja predvsem prek upravljavca
energetskih storitev”. Klju¢ni razlog, zaradi katerega Komisija izvaja tako razlikovanje, je predvsem dejstvo, da
proizvajalci elektri¢ne energije iz obnovljivih virov svojo proizvodnjo prodajajo netrZznemu subjektu (operaterju
prenosnega omrezja v Nemciji in druzbi Gestore dei Servizi Energetici (GSE) v Italiji). Dodatna pomisleka,
izrazena pri teh dveh precedencnih zadevah, sta naslednja: (i) prednostni odjem za obnovljive vire energije;
(ii) zakonsko dolocena stopnja placila. Komisija je zato ugotovila, da proizvodnja obnovljive energije v Nemciji in
Italiji ni podvrzena trznim silam.

(19) V obravnavani zadevi proizvajalci elektrine energije iz obnovljivih virov prodajajo svojo elektricno energijo
neposredno na veleprodajnem trgu, kjer konkurirajo proizvajalcem konvencionalne elektri¢ne energije.

(20)  Poleg tega nizozemski zakon o elektri¢ni energiji ne dolo¢a prednostnega odjema za obnovljive vire energije.
Prednostni dostop za obnovljive vire energije je predviden v pravilih za upravljanje prezasedenosti in velja samo
v primeru prezasedenosti omreZja. Vendar je treba opozoriti, da v zadnjih letih na Nizozemskem ni bilo vprasanj
v zvezi z upravljanjem prezasedenosti.

(21)  Edini element, ki je skupen z nemsko in italijansko precedencno zadevo, se nanasa na zakonsko doloceno stopnjo
placila. Vendar je treba pripomniti, da se tudi ta element pomembno razlikuje od navedenih dveh preceden¢nih
zadev. Komisija v zvezi s tem ugotavlja, da je dodelitev subvencije SDE+ izpostavljena konkurenci prek postopka
za zbiranje ponudb, s katerim se vzpostavlja disciplina pri ravnanju proizvajalcev elektricne energije iz
obnovljivih virov glede njihove politike javnih narocil (3). Dejansko se morajo v okviru sheme subvencije SDE+
projekti z razliénimi tehnologijami za energijo iz obnovljivih virov potegovati za vnaprej dolocen znesek
razpolozljivih sredstev. Taka konkurenca je tehnolosko nevtralna. Projekti infali tehnologije, ki oddajo ponudbo
z najnizjo ceno, bodo prvi prejeli subvencijo, vse dokler sredstva za subvencijo niso ve¢ na voljo. Z nizozemskim
sistemom SDE+ se tako spodbujajo konkurenéne ponudbe, obenem pa bi morali konkurenti poskusati ¢im bolj
zmanjsati svoje stroske (zato tudi tolik§na vrednost subvencije).

(22) Zato so proizvajalci elektri¢ne energije iz obnovljivih virov na Nizozemskem ob upostevanju navedenih
pomislekov podvrzeni konkuren¢nim pritiskom.

(23)  Ob upostevanju zgornjih posebnosti nizozemskega trga z elektri¢no energijo je za namene ocenjevanja pogojev,
dolocenih v ¢lenu 34(1) Direktive 2014/25/EU, in brez poseganja v konkurenéno pravo upostevni proizvodni trg
opredeljen kot trg za proizvodnjo in veleprodajo elektricne energije, proizvedene iz konvencionalnih in
obnovljivih virov.

3.2.2 Opredelitve geografskega trga

(24)  Glede na uporabo se zahtevek nanasa na dejavnosti na ozemlju Nizozemske.

(25) 'V svojem sklepu o RWE/Essent (°) je Komisija menila, da je geografski obseg trga bodisi enak Nemdiji in
Nizozemski (za nekoni¢no obremenitev) in nacionalen (za koni¢no obremenitev) ali nacionalen (za vsa obdobja),
odvisno torej, ali se izvaja razlikovanje med koni¢no in nekoni¢no obremenitvijo (*).

Izvedbeni sklep Komisije 2012/218/EU z dne 24. aprila 2012 o izvzetju proizvodnje in veleprodaje elektri¢ne energije, proizvedene

v Nemciji iz konvencionalnih virov, iz uporabe Direktive 2004/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta o usklajevanju postopkov za

oddajo javnih narocil naro¢nikov v vodnem, energetskem in transportnem sektorju ter sektorju postnih storitev (UL L 114, 26.4.2012,

str. 21) in Izvedbeni sklep Komisije 2012/539/EU z dne 26. septembra 2012 o izvzetju proizvodnje in veleprodaje elektri¢ne energije,

proizvedene na severnem in juZnem makro obmodju Italije iz konvencionalnih virov, iz uporabe Direktive 2004/17/ES Evropskega

parlamenta in Sveta o usklajevanju postopkov za oddajo javnih naro¢il naro¢nikov v vodnem, energetskem in transportnem sektorju ter

sektorju postnih storitev in o spremembi Sklepa Komisije 2010/403/EU (ULL 271, 5.10.2012, str. 4).

(3 Shema subvencije SDE+ se je Stela za zdruzljivo s pravili EU o drZavni pomoci leta 2015, saj izkrivljanje konkurence omejuje na najnizjo
mozno mero — glej SA.39399 (2015/N).

() Zadeva COMP/M.5467, C(2009) 5177.

(*) RWE/Essent, tocka 32.
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(26) Organ ACM je v zadevi Nuon-Reliant ugotovil, da je trg za proizvodnjo in veleprodajo elektri¢ne energije po
obsegu najmanj nacionalen (*). Organ ACM je uposteval konkurencni pritisk uvoza. Ugotovil je, da geografski trg
za zunajkoni¢no obremenitev zajema vsaj Nizozemsko in Nemdijo (). Vendar je hkrati ugotovil, da je bil med
obdobjem visokega povprasevanja konkurencni pritisk uvoza zaradi omejene zmogljivosti medsebojnih povezav
omejen. Organ ACM je ugotovil, da je bila med cenami na Nizozemskem in tistimi v Nem¢iji omejena povezava.

(27) Organ ACM je opozoril na znake, da bi lahko bil geografski trg tudi med koni¢nimi obremenitvami $irsi od
nacionalnega. Napovedal je, da bo tako v primeru, ¢e bi bila dejansko razpoloZljiva uvozna zmogljivost razsirjena
na vsaj 6 500 MW (’). Poleg Nizozemske bi ta trg vkljuceval tudi Nemcijo ali Belgijo. Ce bi poleg tega bil na voljo
trg za ,najvisjo koni¢no obremenitev* (kar je organ ACM na koncu pustil odprto) (*), bi geografski trg vkljuceval
najmanj Nizozemsko in Nemcijo, ¢e bi bila dejansko razpolozljiva uvozna zmogljivost razirjena na vsaj
8 250 MW ().

(28)  Od sprejetja sklepa v zadevi Nuon/Essent so se izvajali razli¢ni projekti, katerih namen je bil povecati zmogljivosti
medsebojnih povezav do Nizozemske ali iz nje. Povezava NorNed med Norvesko in Nizozemsko obratuje od
leta 2008 z zmogljivostjio 700 MW. Povezava BritNed med Britanijo in Nizozemsko obratuje od leta 2011
z zmogljivostjo 1 000 MW. Izvajajo se Stevilni drugi projekti:

Meja Povezovalni daljnovod Zmogljivost (MW) Leto izgradnje

Nemcija Doetinchem-Wesel (novo) 1 500 2016 (zacetek obratova-
nja v letu 2018)

Nemcija Meeden-Diele (razsiritev) 500 2018
Danska COBRA 700 2019
Belgija Kreekrak-Zandvliet 700-900 2021

(29) Pomembno povelanje zmogljivosti medsebojnih povezav med Nizozemsko in sosednjimi drzavami je
najverjetneje imelo ugoden ucinek na konkurenco na nizozemskem trgu za proizvodnjo elektri¢ne energije.

(30) Komisija je seznanjena z vse veljim pomenom uvoza na nizozemskem trgu za proizvodnjo in veleprodajo
elektri¢ne energije ter meni, da je za namene ocenjevanja pogojev iz ¢lena 34(1) Direktive 2014/25/EU in brez
poseganja v konkurenéno pravo nizozemski trg za proizvodnjo in veleprodajo elektrine energije treba
obravnavati kot najmanj nacionalen po obsegu.

3.2.3 Tizna analiza
(@) Trzni delezi

(31)  V prejsnjih sklepih (°) je Komisija menila, da je v zvezi s trgom za proizvodnjo in veleprodajo pomemben skupni
trzni deleZ najvecjih treh podjetij. Vendar ker pravila o javnem narocanju ne veljajo za vse subjekte na trgu, se
analiza osredoto¢a na trzni polozaj in konkurencne pritiske na posamezne subjekte na trgu, za katere veljajo
pravila o javnem naroc¢anju. Pomembna so lahko tudi druga merila koncentracije.

() Sklep organa ACM v zadevi §t. 5098/ E.ON-NRE; sklep organa ACM v zadevi 3t. 3386/ Nuon — Reliant Energy Group.

() Dokument o viziji [0] koncentracijah [na] energetskih trgih, ki ga je novembra 2006 objavil Nizozemski organ za konkurenco (NMa),
tocka 139.

(}) Prav tam, tocka 139.

(*) Prav tam, tocki 29 in 72 ter prej$nja opredelitev v zadevi Nuon/Reliant v opombi 4: ,Za najvisjo koni¢no obremenitev gre, kadar je
elektrika potrebna ob delovnikih med 8. in 20. uro*.

(’) Pravtam, tocka 139. Nuon/Essent, tocka 91.

(°) Izvedbeni sklep 2012/218/EU in Izvedbeni sklep 2012/539/EU.
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(32) Nizozemski osrednji statisticni urad (Centraal Bureau voor de Statistick, v nadaljnjem besedilu: CBS) je februarja
2015 izdal porocilo o trgu elektri¢ne energije na Nizozemskem ('). Glede na porocilo je bila instalirana moc na
Nizozemskem okoli 31,5 GW, od tega 20,1 GW centralizirane in3talirane mo¢i in 11,5 GW decentralizirane
instalirane moci. Kot centralizirana je opredeljena proizvodnja elektriéne energije v termoelektrarnah ali jedrskih
elektrarnah, ki neposredno oskrbujejo visokonapetostno omreZje. Vsa ostala proizvodnja elektricne energije
v toplotnih napravah ter vetrna, vodna in son¢na energija se imenuje decentralizirana proizvodnja.

Razpredelnica 1
InStalirana mo¢ (MW in $tevilo naprav) v letih 2012, 2013 in 2014

2012 2013 2014

2012 (MW) (tevilo) 2013 (MW) (Stevilo) 2014 (MW) (stevilo)

Centralizirano 19 025 48 20 132 50 21 515 49

Decentralizirano 10 905 6 405 11 408 6 451 11 799 6 445

Skupno 29 930 6 453 31 540 6 501 33 314 6 494
(Vir: CBS)

(33) Vlozniki so predlozili tudi svoje lastne podatke o proizvodnji, vkljuéno s porazdelitvijo med proizvodnjo iz

konvencionalnih in obnovljivih virov. Razpredelnica kaZe, da se je skupna proizvodnja pocasi zmanjSevala, deleza
druzb DONG in Eneco v skupni proizvodnji pa sta se pocasi povecevala. Skupna proizvodnja druzbe Nuon je
ostala razmeroma stabilna. Zdruzeni priblizni delez vloznikov v skupni proizvodnji je nizji od 20 %. Njihov
zdruZeni trzni delez se med proizvodnjo iz konvencionalnih in obnovljivih virov ne razlikuje bistveno.

Razpredelnica 2

Proizvodnja elektri¢ne energije iz obnovljivih in konvencionalnih virov (v milijonih MWh),
v obdobju 2011-2015 (zacasno) (!), trZni deleZi so navedeni v oklepajih

Proizvodnja 2011 2012 2013 2014 2015

Proizvodnja 113 000 102 500 100 900 103 400 109 600
DONG 500 (0,5 %) 600 (0,6 %) 500 (0,5 %) 1300(1,2%) | 1300(1,2%)
Eneco 1500 (1,3%) | 2200(22% | 1500(1,5% | 2600(25%) | 4900 (44 %)
Nuon 13 400 (11,9 %) | 13 100 (12,8 %) | 17 100 (17 %) | 13 900 (13,4 %) | 13 700 (12,5 %)
Druge 97 500 (86,3 %) | 86 600 (84,5 %) | 81 800 (81 %) | 85 700 (82,8 %) | 89 700 (81,8 %)
druzbe

Iz konvencional- 101 000 90 000 88 900 91 600 96 400

nih virov
DONG [.]1¢) ] [.] [.] [.]
Eneco [...] [...] [.--] [.--] [.--]
Nuon [.] [.] [.] [.] [.]
dDrugbe 86 900 (86,1 %) | 75 500 (83,9 %) | 71 400 (80,3 %) | 75 900 (82,9 %) | 79 400 (82,3 %)

ruzbe

() Centraal Bureau voor de Statistiek, ,Elektriciteit in Nederland, februar 2015, glej https://www.cbs.nl/nl-nl/publicatie/
2015/07 Jelektriciteit-in-nederland.


https://www.cbs.nl/nl-nl/publicatie/2015/07/elektriciteit-in-nederland
https://www.cbs.nl/nl-nl/publicatie/2015/07/elektriciteit-in-nederland
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Proizvodnja 2011 2012 2013 2014 2015
Iz obnovljivih vi- 12 000 12 500 12 000 11 800 13 200
rov
DONG [.] [.] [.] [.] [.]
Eneco [...] [...] [...] [...] [...]
Nuon [.] [.] [.] [.] [.]
Druge 10 600 (88,4 %) | 11 100 (88,5 %) | 10 400 (86,4 %) | 9 800 (82,7 %) | 10 300 (77,9 %)
druzbe
(*) Zaupen podatek.
(") http://statline.cbs.nl/Statweb/publication/?DM=SLNL&PA=00377&D1=a&D2=701,712,714-715,718,729,731-732&HDR=
G1&STB=T&VW=T (vir: CBS).
(34) Nizozemski organi so dodatne podatke zagotovili 25. septembra 2017. Povzeti so v spodnji razpredelnici.
Operater Trzni delez 2013 2014 2015
Delta proizvodnja: [...] [...] [...]
zmogljivost:
DONG proizvodnja: [...] [...] [...]
zmogljivost:
EDF proizvodnja: [...] [...] [...]
zmogljivost:
Eneco proizvodnja: [...] [...] [...]
zmogljivost:
Nuon proizvodnja: [...] [...] [...]
zmogljivost:

(35) Podatki, ki so jih zagotovili vlozniki (') in nizozemski organi, kazejo, da za ostale proizvajalce elektri¢ne energije,
katerih skupni trzni deleZ znasa skupaj med priblizno 70 % in 80 %, ne veljajo dolocbe prava o javnem
narocanju.

(36) Cilj tega sklepa je ugotoviti, ali so dejavnosti proizvodnje in veleprodaje elektri¢ne energije izpostavljene taksni
stopnji konkurence (na trgih, do katerih dostop ni omejen), ki bo tudi ob odsotnosti discipline, dosezene s
podrobnimi pravili o javnem narocanju iz Direktive 2014/25/EU, zagotovila pregledno in nediskriminatorno
izvajanje javnih narodil za opravljanje zadevnih dejavnosti na podlagi meril, ki naro¢niku omogocajo ugotoviti,
katera resitev je v celoti ekonomsko najugodnejsa.

(37)  Glede proizvodnje in veleprodaje elektricne energije se lahko $teje, da zgoraj navedena dejstva nakazujejo, da so

akterji na trgu, za katere veljajo dolo¢be zakonodaje o javnem narocanju, neposredno izpostavljeni konkurenci.

(") Glede na zahtevek, oddelek 5.2.3.


http://statline.cbs.nl/Statweb/publication/?DM=SLNL&PA=00377&D1=a&D2=701,712,714-715,718,729,731-732&HDR=G1&STB=T&VW=T
http://statline.cbs.nl/Statweb/publication/?DM=SLNL&PA=00377&D1=a&D2=701,712,714-715,718,729,731-732&HDR=G1&STB=T&VW=T
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(b) Drugi dejavniki

(38) Stopnja uvoza na Nizozemskem znasa 28 % celotne oskrbe in porabe. Gre na primer za vi§ji delez od
italijanskega uvoza elektri¢ne energije (13,4 %) ('), ko se je ocenjeval italijanski trg za proizvodnjo elektri¢ne
energije. Komisija je ugotovila, da je ta uvoz spodbudno vplival na konkurenco in bi se e izboljsal, ko bi bile na
voljo dodatne zmogljivosti medsebojnih povezav. Z obsegom uvoza na nizozemskem trgu se potrjuje ugotovitev,
da so naro¢niki, ki opravljajo dejavnosti na nizozemskem trgu za proizvodnjo elektri¢ne energije, izpostavljeni
konkurenci.

(39) Stopnja likvidnosti na veleprodajnem trgu, kot jo je analiziral nacionalni organ za konkurenco ACM (), in
delovanje nizozemskega izravnalnega trga ne izpodbijata ugotovitve, da so naro¢niki, ki opravljajo dejavnosti na
nizozemskem trgu za proizvodnjo, izpostavljeni konkurenci.

4. SKLEPNE UGOTOVITVE

(40) Glede na zgoraj preucene dejavnike se Steje, da je pogoj neposredne izpostavljenosti konkurenci, dolocen
v ¢lenu 34 Direktive 2014/25/EU, izpolnjen glede naro¢nikov pri proizvodnji in veleprodaji elektri¢ne energije na
Nizozemskem.

(41)  Ker se poleg tega zdi, da je izpolnjen pogoj glede neomejenega dostopa do trga, se Direktiva 2014/25/EU ne
uporablja, ¢e narocniki oddajo narocila, katerih namen je omogocati proizvodnjo in veleprodajo elektri¢ne
energije na Nizozemskem, niti ¢e na zadevnem geografskem obmodju za opravljanje take dejavnosti organizirajo
natecaje.

(42) Ta sklep temelji na pravnih in dejanskih razmerah v obdobju od januarja 2017 do novembra 2017, kot je
razvidno iz informacij, ki so jih predlozili vlozniki in nizozemski organi. Spremeni se lahko, ¢e bi pomembne
spremembe pravnega ali dejanskega stanja pomenile, da pogoji za uporabo ¢lena 34 Direktive 2014/25/EU niso
ve¢ izpolnjeni.

(43) Opozoriti je treba, da ¢len 16 Direktive 2014/23/EU Evropskega parlamenta in Sveta () o podeljevanju
koncesijskih pogodb doloca izjemo od uporabe navedene direktive za koncesije, ki jih podelijo naro¢niki, ce se
v skladu s ¢lenom 35 Direktive 2014/25/EU ugotovi, da je v drZavi ¢lanici, v kateri se bodo izvajale te koncesije,
zadevna dejavnost neposredno izpostavljena konkurenci v skladu s ¢lenom 34 navedene direktive. Ker je bilo
sklenjeno, da je dejavnost proizvodnje in veleprodaje elektricne energije izpostavljena konkurenci, koncesijske
pogodbe, katerih namen je omogociti izvajanje navedene dejavnosti na Nizozemskem, ne bodo izkljucene s
podrocja uporabe Direktive 2014/23EU.

(44)  Ukrepi iz tega sklepa so skladni z mnenjem Svetovalnega odbora za javna narocila —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Direktiva 2014/25/EU se ne uporablja za javna narocila, ki jih oddajo naro¢niki in so namenjena omogocanju
proizvodnje in veleprodaje elektricne energije na Nizozemskem.

(") Sklep Komisije 2010/403/EU z dne 14. julija 2010 o izvzetju proizvodnje in veleprodaje elektri¢ne energije v italijanskem severnem
makro obmodju ter maloprodaje elektricne energije kon¢nim odjemalcem, povezanim s srednjenapetostno, visokonapetostno in zelo
visokonapetostno mrezo v Italiji, iz uporabe Direktive 2004/17ES Evropskega parlamenta in Sveta o usklajevanju postopkov za oddajo
javnih naro¢il naro¢nikov v vodnem, energetskem in transportnem sektorju ter sektorju postnih storitev (UL L 186, 20.7.2010, str. 44),
uvodna izjava 11.

Organ ACM je v svojem nedavnem porocilu o likvidnosti, objavljenem leta 2014, ugotovil, da se je likvidnost veleprodajnega trga
elektri¢ne energije (npr. visji obsegi trgovanja, niZja nestanovitnost cen in manjsi cenovni razpon med ponudbo in povprasevanjem)
v obdobju 2009-2013 ocitno povecala. Ugotovil je tudi, da se je Stevilo transakeij s produkti pri trgovanju znotraj dneva v letu 2013
v primerjavi z letom 2012 ve¢ kot podvojilo.

Direktiva 2014/23/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o podeljevanju koncesijskih pogodb Besedilo velja za
EGP (ULL 94, 28.3.2014, str. 1).

—_
-

—
-
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Clen 2

Ta sklep je naslovljen na Kraljevino Nizozemsko.

V Bruslju, 12. decembra 2017

Za Komisijo
Elzbieta BIENKOWSKA

Clanica Komisije
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POPRAVKI

Popravek Delegirane uredbe Komisije (EU) 2017/2268 z dne 26. septembra 2017 o spremembi
Uredbe Sveta (ES) $t. 4282009 o vzpostavitvi rezima Skupnosti za nadzor izvoza, prenosa,
posredovanja in tranzita blaga z dvojno rabo

(Uradni list Evropske unije L 334 z dne 15. decembra 2017)

Stran 49, prva vrstica:
besedilo: ,0B001 b. (nadaljevanie)*

se glasi: ,1C005 b. (nadaljevanie)“.

Stran 56, prva vrstica:
besedilo: ,0B001 a. 2.a. (nadaljevanje)“

se glasi: ,1C111 a.2.a. (nadaljevanje)“.

Stran 57, prva vrstica:
besedilo: ,0B001 a. 4. (nadaljevanie)*

se glasi: ,1C111 a. 4. (nadaljevanie)“.

Stran 58, prva vrstica:
besedilo: ,0B001 c. (nadaljevanie)

se glasi: ,1C111 c. (nadaljevanie)*.

Stran 79, prva vrstica:

s

besedilo: ,0B001 (nadaljevanie)*

=

se glasi: ,2B002 (nadaljevanie)*.
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Popravek Sklepa Sveta (SZVP) 2017/2315 z dne 11. decembra 2017 o vzpostavitvi stalnega
strukturnega sodelovanja (PESCO) in dolo¢itvi seznama vkljucenih drzav &lanic

(Uradni list Evropske unije L 331 z dne 14. decembra 2017)

Sklep (PESC) 2017/2315 se glasi:

SKLEP SVETA (SZVP) 2017/2315
z dne 11. decembra 2017

o vzpostavitvi stalnega strukturnega sodelovanja (PESCO) in dolo¢itvi seznama vkljucenih drzav
¢lanic

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 46(2) Pogodbe,

ob upostevanju Protokola §t. 10 o stalnem strukturnem sodelovanju, vzpostavljenem na podlagi ¢lena 42 Pogodbe
o Evropski uniji, ki je priloZen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju predloga Zvezne republike Nemcije, Kraljevine Spanije, Francoske republike in Italijanske republike,

ob upostevanju mnenja visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko (v nadaljnjem besedilu:
visoki predstavnik),

ob upostevanju naslednjega:

(1) V clenu 42(6) Pogodbe o Evropski uniji (PEU) je doloceno, da drzave clanice, ki glede vojaskih zmogljivosti
izpolnjujejo visja merila in so sprejele vecje medsebojne obveznosti na tem podrocju v zvezi z najzahtevnejsimi
misijami, vzpostavijo stalno strukturno sodelovanje (PESCO — permanent structured cooperation) v okviru Unije.

(2)  Svet in visoki predstavnik sta 13. novembra 2017 prejela skupno uradno obvestilo v skladu s ¢lenom 46(1) PEU
od 23 drzav ¢lanic ter 7. decembra 2017 $e od dveh drzav clanic, da se vse te drzave ¢lanice nameravajo vkljuciti
v PESCO na podlagi dejstva, da izpolnjujejo navedene zahteve in da so na tem podrodju sprejele vecje
medsebojne obveznosti, kot so dolocene v Prilogi k temu sklepu, in na podlagi vseh drugih elementov iz
uradnega obvestila, vklju¢no s preambulo in vodilnimi naceli PESCO iz Priloge I k uradnemu obvestilu, h katerim
ostajajo v celoti zavezane, ter ob sklicevanju na ¢len 42 PEU, vklju¢no s ¢lenom 42(7) (!).

(3)  Vegje medsebojne obveznosti iz Priloge k temu sklepu so v skladu z uresnic¢evanjem ciljev iz ¢lena 1 Protokola
§t. 10 k Pogodbama in zavez iz ¢lena 2 navedenega protokola.

(4)  Odlocitev drzav c¢lanic, da se vkljucijo v PESCO, je prostovoljna in sama po sebi ne vpliva na nacionalno
suverenost ali v posebno naravo varnostne in obrambne politike posameznih drzav ¢lanic. Prispevki vkljuenih
drzav ¢lanic za izpolnjevanje vecjih obveznosti v okviru PESCO se bodo izvedli v skladu z njihovimi veljavnimi
ustavnimi dolocbami.

(") Uradno obvestilo se objavi skupaj s tem sklepom (glej stran 70 tega Uradnega lista).
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Povecanje skupnih projektov in projektov sodelovanja za razvoj obrambnih zmogljivosti je med zavezujocimi
obveznostmi v okviru PESCO. Taksni projekti se lahko podprejo s prispevki iz proracuna Unije v skladu s
Pogodbama in v skladu z ustreznimi instrumenti in programi Unije.

Vkljucene drzave ¢lanice so v svojih nacionalnih izvedbenih naértih prikazale svojo sposobnost izpolnitve ve¢jih
medsebojnih obveznosti.

Ker so potrebni pogoji izpolnjeni, je zato primerno, da Svet sprejme sklep o vzpostavitvi PESCO.

Vsaka drzava ¢lanica, ki se Zeli pozneje vkljuciti v PESCO, lahko v skladu s ¢lenom 46(3) PEU o svoji nameri
uradno obvesti Svet in visokega predstavnika.

Visoki predstavnik bo v celoti vklju¢en v postopke v zvezi s PESCO.

(10)  Ukrepi, sprejeti v okviru PESCO, in drugi ukrepi SZVP in druge politike Unije bi morali biti usklajeni. Svet in

v okviru njunih pristojnosti visoki predstavnik in Komisija bi morali sodelovati, da bi ¢im bolj povecali sinergije,
kjer je to primerno.

(11) V skladu s ¢lenom 5 Protokola §t. 22 o stalif¢u Danske, ki je priloZzen k PEU in Pogodbi o delovanju Evropske

unije, Danska ne sodeluje pri pripravi in izvajanju sklepov in ukrepov Unije, ki zadevajo obrambo. Ta sklep zato
za Dansko ni zavezujo¢ —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Vzpostavitev stalnega strukturnega sodelovanja

V okviru Unije se vzpostavi stalno strukturirano sodelovanje (PESCO) med tistimi drzavami ¢lanicami, ki glede vojaskih
zmogljivosti izpolnjujejo visja merila, kot je navedeno v ¢lenu 1 Protokola st. 10, in so sprejele vedje medsebojne
obveznosti na tem podrogju, kot je navedeno v ¢lenu 2 navedenega protokola, v zvezi z najzahtevnej$imi misijami ter
prispevki k izpolnjevanju ravni ambicij Unije.

Clen 2

Vklju€ene drzave ¢lanice

Drzave ¢lanice, vklju¢ene v PESCO, so:

Belgija,
Bolgarija,
Ceska,
Nemcija,
Estonija,
Irska,
Grdija,
Spanija,
Francija,
Hrvaska,
Italija,
Ciper,

Latvija,
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— Litva,

— Luksemburg,
— Madzarska,
— Nizozemska,
— Auvstrija,

— Poljska,

— Portugalska,
— Romunija,
— Slovenija,
— Slovaska,
— Finska,

— Svedska.

Clen 3
Vedje obveznosti v skladu s Protokolom $t. 10

1. Za dosego ciljev iz ¢lena 1 protokola t. 10 in zavez iz ¢lena 2 navedenega protokola, vkljucene drzave ¢lanice
prispevajo v okviru izpolnjevanja ve¢jih medsebojnih obveznosti, kot so dolo¢ene v Prilogi.

2. Vkljucene drzave ¢lanice v ta namen vsako leto pregledajo in, po potrebi, posodobijo svoje nacionalne izvedbene
nacrte, v katerih opisejo, kako bodo izpolnjevale vedje obveznosti, in podrobneje opredelijo, kako bodo izpolnile
natancnejse cilje, dolocene za vsako posamezno fazo. Posodobljeni nacionalni izvedbeni nacrti se letno posljejo Evropski
sluzbi za zunanje delovanje (ESZD) in Evropski obrambni agenciji (EDA) ter so dostopni vsem vkljuéenim drzavam
¢lanicam.

Clen 4
Upravljanje PESCO

1. Upravljanje PESCO je organizirano:
— na ravni Sveta in

— v okviru projektov, ki jih izvajajo skupine tistih vkljucenih drzav ¢lanic, ki so se med seboj dogovorile o izvedbi teh
projektov.

2.V skladu s ¢lenom 46(6) PEU Svet sprejema sklepe in priporocila o:
(a) zagotavljanju strateske usmeritve in smernic za PESCO;

(b) zaporedju posameznih stopenj izpolnjevanja ve¢jih obveznosti, dolocenih v Prilogi, v prvih dveh zaporednih fazah
(leta 2018 do 2020 in 2021 do 2025) ter podrobnejSe opredelitve na zacetku vsake faze natancnejsih ciljev za
izpolnjevanje vecjih obveznosti, dolo¢enih v Prilogi;

(c) posodabljanju in, po potrebi, okrepitvi ve¢jih obveznosti, doloCenih v Prilogi, glede na dosezke v okviru PESCO, da
se odrazi spreminjajoce se varnostno okolje Unije. Taksne odlocitve se sprejmejo predvsem ob izteku faz iz tocke (b)
odstavka 2 na podlagi postopka strateskega pregleda, s katerim se ocenjuje izpolnjevanje obveznosti v okviru
PESCO;

(d) ocenjevanju prispevkov vkljucenih drzav ¢lanic k izpolnjevanju dogovorjenih obveznosti v skladu z mehanizmom,
opisanim v ¢lenu 6;
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(e) pripravi seznama projektov, ki se bodo oblikovali v okviru PESCO in bodo hkrati odrazali podporo razvoju
zmogljivosti ter zagotavljali znatno podporo v okviru sredstev in zmogljivosti za operacije in misije skupne
varnostne in obrambne politike (SVOP);

(f) dolocitvi skupnih pravil upravljanja za projekte, katere bi lahko drzave clanice, ki sodelujejo v posameznem
projektu, prevzele kot potrebna za ta projekt;

() pravocasni dolocitvi, v skladu s ¢lenom 9(1), splosnih pogojev, na podlagi katerih bi bile tretje drzave lahko
izjemoma povabljene k sodelovanju pri posameznih projektih, in ugotovitvi, v skladu s ¢lenom 9(2), ali posamezna
tretja drzava izpolnjuje te pogoje; ter

(h) zagotovitvi vseh drugih ukrepov, potrebnih za nadaljnje izvajanje tega sklepa.

Clen 5
Projekti PESCO

1. Na podlagi predlogov vkljucenih drzav ¢lanic, ki nameravajo sodelovati pri posameznem projektu, lahko visoki
predstavnik na podlagi ocene, predloZene v skladu s ¢lenom 7, poda priporocilo za opredelitev in ocenitev projektov
PESCO, za namene sklepov in priporo¢il Sveta, ki se sprejmejo v skladu s tocko (e) ¢lena 4(2) na podlagi vojaskega
nasveta Vojaskega odbora Evropske unije (VOEU).

2. Vkljucene drzave ¢lanice, ki nameravajo predlagati posamezen projekt, pravocasno, preden predloZijo svoj predlog,
obvestijo ostale vkljucene drzave ¢lanice, da pridobijo njihovo podporo in da jim omogocijo, da se pridruzijo in predlog
predlozijo skupaj.

Clanice projekta so vkljucene drzave ¢lanice, ki so ga predlagale. Seznam ¢lanic projekta za vsak posamezen projekt je
prilozen sklepu Sveta iz tocke (e) ¢lena 4(2).

Vkljucene drzave ¢lanice, ki sodelujejo v projektu, se lahko med seboj dogovorijo, da sprejmejo druge vkljuCene drzave
Clanice, ki Zelijo naknadno sodelovati v projektu.

3. VkljuCene drzave ¢lanice, ki sodelujejo pri projektu, se med seboj dogovorijo o pogojih in obsegu sodelovanja ter
o upravljanju projekta. Vkljucene drzave ¢lanice, ki sodelujejo pri projektu, po potrebi redno obvescajo Svet o napredku
pri izvajanju projekta.

Clen 6

Nadzor, ocenjevanje in porocanje

1. Svet v skladu s ¢lenom 46(6) PEU zagotavlja enotnost, skladnost in u¢inkovitost PESCO. K uresnicevanju teh ciljev
prispeva tudi visoki predstavnik.

2. Visoki predstavnik je v skladu s Protokolom $t. 10 v celoti vkljucen v postopke v zvezi s PESCO.

3. Visoki predstavnik vsako leto Svetu predlozi porocilo v zvezi s PESCO. To porocilo temelji na prispevkih EDA
v skladu s tocko (a) ¢lena 7(3), in ESZD v skladu s tocko (a) ¢lena 7(2). V njem je opisano trenutno stanje pri izvajanju
PESCO, tudi glede izpolnjevanja obveznosti vsake vklju¢ene drzave ¢lanice v skladu z njenim nacionalnim izvedbenim
nacrtom.

VOEU daje Politicnemu in varnostnemu odboru vojaske nasvete in priporocila v zvezi z letnim postopkom ocenjevanja
PESCO.

Na podlagi letnega porocila o PESCO, ki ga predstavi visoki predstavnik, Svet enkrat letno preveri, ali vklju¢ene drzave
¢lanice $e naprej izpolnjujejo vecje obveznosti iz clena 3.

4. Vse odlotitve v zvezi z mirovanjem sodelovanja drzave ¢lanice se sprejmejo v skladu s ¢lenom 46(4) PEU 3ele
potem, ko je bil drzavi ¢lanici zagotovljen jasno dolo¢en ¢asovni okvir za individualna posvetovanja in odzivne ukrepe.
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Clen 7
Podpora ESZD in EDA

1. ESZD, vklju¢no z vojaskim osebjem EU (EUMS) in EDA, pod pristojnostjo visokega predstavnika, tudi v vlogi vodje
EDA, skupaj opravljata potrebne naloge sekretariata za PESCO na drugih ravneh, kot na ravni Sveta, in v tem pogledu
predstavljata enotno kontaktno tocko.

2. ESZD, vklju¢no z EUMS, podpira delovanje PESCO zlasti tako, da:

(a) prispeva k oceni prispevkov drzav ¢lanic v zvezi z operativnimi vidiki v skladu s ¢lenom 6, ki jo pripravi visoki
predstavnik v letnem poro¢ilu o PESCO;

(b) usklajuje ocenjevanje predlogov projektov, predvidenih v ¢lenu 5, zlasti glede razpolozZljivosti, interoperabilnosti,

proZnosti in zmogljivosti za razmes$Canje sil. ESZD, vkljuéno z EUMS, oceni skladnost predlaganih projektov
z operativnimi potrebami ter njihov prispevek k izpolnjevanju teh potreb.

3. EDA podpira PESCO zlasti tako, da:

(a) prispeva k oceni prispevkov drzav ¢lanic v skladu s ¢lenom 6, ki jo pripravi visoki predstavnik v letnem porocilu
o PESCO, glede zmogljivosti, zlasti glede prispevkov v skladu z ve¢jimi obveznostmi iz ¢lena 3;

(b) olajsuje izvajanje projektov za razvoj zmogljivosti, zlasti z usklajevanjem ocenjevanja predlaganih projektov,

predvidenih v ¢lenu 5, predvsem na podro¢ju razvoja zmogljivosti. EDA bo zlasti podpirala drzave ¢lanice pri
preprecevanju nepotrebnega podvajanja z obstoje¢imi pobudami tudi v drugih institucionalnih okvirih.

Clen 8
Financiranje

1. Upravni odhodki institucij Unije in ESZD, ki nastanejo zaradi izvajanja tega sklepa, bremenijo prora¢un Unije. Za
upravne odhodke EDA veljajo ustrezni finan¢ni predpisi za EDA v skladu s Sklepom Sveta (SZVP) 2015/1835 (').

2. Operativne odhodke, ki nastanejo zaradi projektov, izvedenih v okviru PESCO, krijejo predvsem vkljucene drzave
¢lanice, ki sodelujejo pri posameznem projektu. Taksni projekti se lahko sofinancirajo tudi iz splosnega proracuna Unije
v skladu s Pogodbama in ustreznimi instrumenti Unije.

Clen 9
Sodelovanje tretjih drzav pri posameznih projektih

1. Splo$ni pogoji za sodelovanje tretjih drzav pri posameznih projektih se dolocijo s sklepom Sveta, ki se sprejme
v skladu s ¢lenom 4(2) in lahko vklju¢uje predlogo za upravne dogovore s tretjimi drzavami.

2. Svet v skladu s ¢lenom 46(6) PEU odlodi, ali tretja drzava, ki jo vkljuCena drzava ¢lanica, ki sodeluje pri projektu,
zeli povabiti k sodelovanju k navedenem projektu, izpolnjuje zahteve, dolocene v sklepu iz odstavka 1.

3. Po sprejetju pozitivne odlocitve iz odstavka 2 lahko vkljucene drzave ¢lanice, ki sodelujejo pri projektu, sklenejo
upravne dogovore z zadevno tretjo drZavo, za namene njenega sodelovanja pri navedenem projektu. Pri taksnih
dogovorih se spostujejo postopki in avtonomija odlo¢anja Unije.

(") Sklep Sveta (SZVP) 2015/1835 z dne 12. oktobra 2015 o dolocitvi statuta, sedeza in nacina delovanja Evropske obrambne agencije
(ULL266,13.10.2015, str. 55).
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Clen 10

Varnostni predpisi

V okviru PESCO se uporabljajo dolo¢be iz Sklepa Sveta 2013/488/EU (!).

Clen 11

Zacetek veljavnosti

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 11. decembra 2017.

Za Svet
Predsednica
F. MOGHERINI

PRILOGA

Seznam ambicioznih in vegjih skupnih obveznosti, ki jih sprejmejo vklju€ene drzave ¢lanice na
petih podrogjih, dolocenih v ¢lenu 2 protokola st. 10

,a)  sodelovale od zacetka veljavnosti Lizbonske pogodbe, da bi dosegle dogovorjene cilje glede visine odhodkov za nalozbe v ob-
rambno opremo in te cilje redno preverjale ob upostevanju varnostnega okolja in mednarodnih odgovornosti Unije”

Vkljucene drzave ¢lanice se na podlagi skupnih meril, dolocenih leta 2007, zavezujejo, da bodo:

1

2.

. redno povecevale prora¢un za obrambo v realnih vrednostih, da bi uresnicili dogovorjene cilje;

srednjero¢no postopoma povecevale odhodke za nalozbe v obrambo, tako da bodo predstavljali 20 % vseh odhodkov
za obrambo (skupno merilo), da bi zapolnili vrzeli v strateskih zmogljivostih s sodelovanjem pri projektih za razvoj
obrambnih zmogljivosti v skladu z na¢rtom za razvoj zmogljivosti in usklajenim letnim pregledom na podrocju
obrambe;

. okrepile strateske skupne projekte in projekte sodelovanja za razvoj obrambnih zmogljivosti. Taksni skupni projekti
in projekti sodelovanja bi morali biti sofinancirani iz evropskega obrambnega sklada, ¢e je to potrebno in primerno;

4. povecale delez odhodkov za raziskave in tehnologijo na podrocju obrambe, da bi se priblizale 2 % skupnih

odhodkov za obrambo (skupno merilo);

. uvedle redno pregledovanje teh zavez (s ciljem, da jih potrdi Svet);

,b)  med seboj, kolikor je mogoce, prilagodile svoje obrambne sisteme, zlasti z usklajenim ugotavljanjem vojaskih potreb, zdruze-
vanjem in po potrebi s specializacijo svojih obrambnih sredstev in zmogljivosti ter spodbujanjem sodelovanja pri usposabljanju in
logistiki“

(1

6. imele pomembno vlogo pri razvoju zmogljivosti v EU, med drugim tudi v okviru usklajenega letnega pregleda na
podrogju obrambe, da bi zagotovili razpolozljivost potrebnih zmogljivosti za dosego ravni ambicij v Evropi;

7. v najveji mozni meri podpirale usklajeni letni pregled na podrocju obrambe, pri ¢emer je treba upostevati dejstvo,
da je pregled prostovoljen, in posamezne omejitve vkljucenih drzav ¢lanic;

) Sklep Sveta 2013/488/EU z dne 23. septembra o varnostnih predpisih za varovanje tajnih podatkov EU (UL L 274, 15.10.2013, str. 1).
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8. sprejele zavezo, da bo prihodnji evropski obrambni sklad intenzivno vkljuéen v veddrzavna javna narocila

10.

11.

z dokazano dodano vrednostjo EU;

. pripravile harmonizirane zahteve za vse projekte za razvoj zmogljivosti, o katerih se bodo dogovorile vkljucene

drzave clanice;

preucile moznosti za skupno uporabo obstoje¢ih zmogljivosti zaradi optimizacije razpolozljivih virov in izboljSanja
njihove splosne uc¢inkovitosti;

zagotavljale boljse sodelovanje na podrocju kibernetske varnosti, na primer pri izmenjavi informacij, usposabljanju
in operativni podpori.

)

kovanjem skupnih ciljev glede uporabe sil, vkljucno z morebitnim preverjanjem nacionalnih postopkov odlocanja*

sprejele konkretne ukrepe za krepitev razpoloZljivosti, interoperabilnosti, proZnosti in sposobnosti razmescanja sil, zlasti z obli-

12.

13.

14.

glede razpolozljivosti in razmes¢anja sil:

— hkrati z morebitno razmestitvijo bojnih skupin EU dale na razpolago formacije, ki jih je mogoce stratesko
razmestiti, da bi uresni¢ili raven ambicij EU. Ta obveznost ne vkljuCuje sil v pripravljenosti, stalnih sil in
dezurnih sil;

— oblikovale stabilen instrument (npr. bazo podatkov), ki bo dostopen le vkljucenim drzavam ¢lanicam in prispe-
vajo¢im drzavam, da bi evidentirali razpolozljive zmogljivosti in zmogljivosti za hitro razmes$¢anje ter olajsali in
pospesili proces oblikovanja sil;

— prizadevale za pospesitev politinih prizadevanj na nacionalni ravni, med drugim tudi z moznostjo pregleda
nacionalnih postopkov za sprejemanje odlocitev;

— v okviru sredstev in zmogljivosti za operacije SVOP (npr. EUFOR) in misij (npr. misije EU za usposabljanje)
zagotavljale znatno podporo — z osebjem, opremo, usposabljanji, pomocjo pri vajah, infrastrukturo ali drugace
— o kateri je soglasno odlocil Svet, brez poseganja v odlocitve glede operacij v okviru SVOP in brez poseganja
v morebitne ustavne ovire;

— bistveno prispevale k bojnim silam EU z nalelno potrditvijo prispevkov vsaj $tiri leta vnaprej, z obdobjem
pripravljenosti v skladu s konceptom bojnih sil EU, ter obveznostjo, da izvajajo vaje bojnih sil EU za skupne
bojne sile EU (drzava nosilka) infali sodelujejo pri teh vajah (vse drzave ¢lanice EU, ki sodelujejo v bojnih silah
EU);

— poenostavile in standardizirale ¢ezmejni vojaski promet v Evropi, da bi omogocili hitro napotitev vojaske
opreme in osebja;

glede interoperabilnosti sil:
— razvijale interoperabilnost svojih sil, tako da se bodo:

— dogovarjale o skupnih merilih za vrednotenje in potrjevanje za skupne bojne sile EU, ki bodo skladna
z Natovimi standardi, obenem pa ohranile nacionalno certificiranje;

— dogovarjale o tehni¢nih in operativnih standardih za sile in hkrati soglasale, da je treba zagotoviti interopera-
bilnost z Natom;

— optimizirale mednarodne strukture: vkljucene drzave ¢lanice bi se lahko zavezale, da se bodo pridruzile glavnim
obstoje¢im in morebitnim prihodnjim strukturam, ki so vklju¢ene v evropsko zunanje delovanje na vojaskem
podro¢ju, in imele tam dejavno vlogo (EUROCORPS, EUROMARFOR, EUROGENDFOR, MCCE/ATARES/SEOS);

prizadevale za ambiciozen pristop k skupnemu financiranju vojaskih operacij in misij v okviru SVOP, kar bo
opredeljeno kot skupni stroski v skladu s sklepom Sveta o Atheni;
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.d)  sodelovale, da bi zagotovile sprejetje potrebnih ukrepov za zapolnitev vrzeli ugotovljenih v okviru ,Mehanizma razvoja zmog-
ljivosti‘ tudi z vecdrZavnim pristopom in brez poseganja v naloge v okviru Organizacije Severnoatlantske pogodbe*;

15. pomagale odpraviti pomanjkljivosti pri zmogljivostih, ugotovljene v naértu za razvoj zmogljivosti in letnem
pregledu na podroc¢ju obrambe. Ti projekti za zmogljivost bodo povecali stratesko avtonomijo Evrope in okrepili
tehnolosko in industrijsko bazo evropske obrambe;

16. prednostno obravnavale pristop evropskega sodelovanja, da bi odpravili pomanjkljivosti v zmogljivostih,
ugotovljenih na nacionalni ravni, in praviloma uporabljali izklju¢no nacionalni pristop le, ¢e je bil taksen pregled ze
opravljen;

17. sodelovale pri vsaj enem projektu v okviru PESCO, ki razvija ali zagotavlja zmogljivosti, ki so jih drzave ¢lanice
opredelile kot stratesko pomembne;

.)  sodelovale, kjer je to primerno, pri razvoju vegjih skupnih ali evropskih programov opremljanja v okviru Evropske obrambne
agencije”

18. uporabljale EDA kot evropski forum za razvoj skupnih zmogljivosti in obravnavale Organizacijo za oboroZitveno
sodelovanje kot najprimernej$o organizacijo za upravljanje programa sodelovanja;

19. zagotavljale, da bodo vsi projekti v zvezi z zmogljivostmi, ki jih vodijo vkljucene drzave clanice, prispevali h
konkurenénejsi evropski obrambni industriji prek ustrezne industrijske politike, v okviru katere bo zagotovljeno, da
ne bo nepotrebnega prekrivanja:

20. zagotovile, da bodo imeli programi sodelovanja — ki morajo koristiti le subjektom, ki imajo dokazano dodano
vrednost na ozemlju EU — in prevzemne strategije, ki so jih sprejele vkljucene drzave ¢lanice, pozitiven ucinek na
tehnolosko in industrijsko bazo evropske obrambe.

PREVOD

Uradno obvestilo o stalnem strukturiranem sodelovanju (PESCO) svetu in visoki predstavnici
Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko

Preambula
Sodelujoce drzave ¢lanice -

ob sklicevanju na dejstvo, da Unija uresniCuje skupno zunanjo in varnostno politiko, ki temelji na ,doseganju vse bolj
skladnega ukrepanja drzav ¢lanic” (¢len 24(2) PEU), in da je skupna varnostna in obrambna politika (SVOP) sestavni del
skupne zunanje in varnostne politike;

glede na to, da Unija s skupno zunanjo in varnostno politiko dobiva operativne zmogljivosti, oprte na civilna in vojaska
sredstva, in da bodo za krepitev skupne varnostne in obrambne politike potrebna prizadevanja drzav ¢lanic na podrocju
zmogljivosti;

ob sklicevanju tudi na zavezo Evropske unije in njenih drzav clanic k spodbujanju na pravilih temeljece svetovne
ureditve, katere klju¢no nacelo je vecstranskost in v sredis¢u katere so Zdruzeni narodi;

ob sklicevanju na ¢len 42(6) Pogodbe o Evropski uniji (PEU), v skladu s katerim ,drzave ¢lanice, ki glede vojaskih
zmogljivosti izpolnjujejo visja merila in so sprejele veje medsebojne obveznosti na tem podrodju v zvezi z najzahtev-
nej$imi misijami, vzpostavijo stalno strukturno sodelovanje v okviru Unije;

glede na to, da bi lahko PESCO znatno prispevalo k uresniCevanju ravni ambicij EU, tudi v zvezi z najzahtevnejsimi
misijami in operacijami, ter z intenzivno vklju¢enostjo v vefdrzavne projekte javnih narocil in sodelovanjem
z ustreznimi industrijskimi subjekti, tudi malimi in srednjimi podjetji, pripomoglo k razvoju obrambnih zmogljivosti
drzav ¢lanic ter okrepilo evropsko obrambno sodelovanje ob dosledni uporabi Pogodb;
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ob upostevanju ciljev stalnega strukturnega sodelovanja in zavez drzav ¢lanic, da jih bodo uresnicile, kot je dolo¢eno
v Protokolu ($t. 10) o stalnem strukturnem sodelovanju in navedeno v ¢lenu 46 PEU;

ob opozarjanju, da je Evropski svet 15. decembra 2016 sklenil, da moramo Evropejci prevzeti ve¢jo odgovornost za
svojo varnost, ter znova potrdil Ze dane zaveze v zvezi s tem in poudaril, da je treba v tem zahtevnem geopoliticnem
okolju narediti ve¢ za okrepitev varnosti in obrambe v Evropi ter za boljSo zas¢ito njenih drzavljanov, v ta namen pa
med drugim nameniti zadostna dodatna sredstva, pri Cemer je treba upostevati nacionalne razmere in pravne zaveze, za
drzave clanice, ki so hkrati ¢lanice Nata, pa tudi zadevne smernice Nata o izdatkih za obrambo;

ob nadaljnjem upostevanju, da je Evropski svet pozval tudi k okrepitvi sodelovanja pri razvoju potrebnih zmogljivosti,
pri ¢emer se je treba tudi zavezati, da bodo te zmogljivosti na voljo, ko bo to potrebno, ter da je poleg tega poudaril, da
morajo biti Evropska unija in njene drzave ¢lanice sposobne odlodilno prispevati k skupnim prizadevanjem, pa tudi
delovati samostojno, ko in kjer je to potrebno, in s partnerji, kadar je to mogoce;

glede na to, da je Evropski svet junija 2017 pozval k skupnemu razvoju projektov na podro¢ju zmogljivosti, o katerih so
se drzave clanice dogovorile, da bi zapolnile obstojece velike vrzeli in razvile tehnologije prihodnosti, ki je odlocilen, ¢e
naj dosezemo raven ambicij EU, kakrsno je Evropski svet odobril decembra 2016; pozdravil sporocilo Komisije
o evropskem obrambnem skladu, ki ga sestavljata raziskovalni in zmogljivostni del; ter pozval drzave ¢lanice, naj za
evropski obrambni sklad in evropski program za razvoj obrambne industrije dolocijo primerne projekte na podrocju
zmogljivosti;

ob upostevanju zlasti tega, da je Evropski svet pozval visoko predstavnico, naj predstavi predloge v zvezi z elementi in
moznostmi vklju¢ujocega stalnega strukturiranega sodelovanja, temeljeCega na modularnem pristopu, v katerih bodo
zalrtani moZni projekti;

ob upostevanju dogovora Sveta za zunanje zadeve z dne 6. marca 2017, da je treba nadaljevati delo v zvezi
z vklju¢ujodim stalnim strukturiranim sodelovanjem, temelje¢im na modularnem pristopu, ki bi moralo biti na voljo
vsem drzavam c¢lanicam, ki so pripravljene sprejeti potrebne zavezujo¢e obveznosti in izpolniti merila na podlagi
¢lenov 42(6) in 46 Pogodbe ter Protokola 10 k Pogodbi;

odlocene, da z vzpostavitvijo stalnega strukturnega sodelovanja v okviru Unije doseZejo novo raven pri postopnem
oblikovanju skupne obrambne politike Unije v skladu s ¢lenom 42(2) PEU, pri ¢emer upostevajo posebno naravo
varnostne in obrambne politike vseh drzav ¢lanic;

ob upostevanju obveznosti glede medsebojne pomoci in podpore iz ¢lena 42(7) PEU;

ob upostevanju, da so v skladu s ¢lenom 42(7) Pogodbe o Evropski uniji obveznosti in sodelovanje na podro¢ju skupne
zunanje in varnostne politike ,skladni z obveznostmi v Organizaciji Severnoatlantske pogodbe, ki za njene drzave
¢lanice ostaja temelj njihove kolektivine obrambe in okvir za njeno izvajanje*;

ob poudarjanju, da se je Evropski svet 22. in 23. junija 2017 strinjal, ,da je treba zaceti vkljuCujoce in ambiciozno
stalno strukturno sodelovanje (PESCO)*, in v odgovor na mandat Evropskega sveta, da bodo drzave ¢lanice v treh
mesecih ,0b polnem spostovanju ¢lena 42(6) in ¢lena 46 PEU ter Protokola 10 k Pogodbi, vkljutno glede najbolj
zahtevnih misij [...], pripravile skupni seznam meril in zavezujocih obveznosti, ki bo vseboval natancen ¢asovni nacrt in
specifi¢ne mehanizme ocenjevanja, da bi drzavam ¢lanicam, ki to lahko storijo, omogo¢ili, da nemudoma podajo uradno
obvestilo o nameri, da Zelijo sodelovati“ -

URADNO OBVESCAJO Svet in visoko predstavnico Evropske unije za zunanje zadeve in varnostno politiko o nameri, da
zelijo sodelovati v okviru stalnega strukturnega sodelovanja;

POZIVAJO Svet, naj sprejme sklep o vzpostavitvi stalnega strukturnega sodelovanja v skladu z ustreznimi dolo¢bami
Pogodbe o Evropski uniji in Protokola 10 k Pogodbi ter na podlagi nacel iz Priloge I, skupnih ve¢jih obveznosti iz
Priloge II in predlogov za upravljanje iz Priloge III;

BODO PREDLOZILE — preden bo Svet sprejel sklep o vzpostavitvi PESCO — nacionalne izvedbene nacrte, v katerih bodo
opisane njihove zmoznosti za izpolnjevanje ve¢jih obveznosti iz Priloge II.
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V Bruslju, trinajstega novembra dva tiso¢ sedemnajst.

Voor het Koninkrijk Belgié
Pour le Royaume de Belgique
Fir das Konigreich Belgien

3a Peny6ruka Bbnrapus

Za Ceskou republiku

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

Ta v ENAnvikn) Anpokpatia

Por el Reino de Espaiia

Pour la République francaise

Za Republiku Hrvatsku

Per la Repubblica italiana
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Ta v Kunpiakn Anpokpatia

Latvijas Republikas varda -

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Magyarorszdg részérdl

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pentru Romania

Za Republiko Slovenijo

Za Slovenskd republiku
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Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

For Konungariket Sverige

* Irska je 7. decembra 2017 uradno obvestila Svet in visoko predstavnico, da namerava sodelovati v PESCO, in se je
pridruzila temu skupnemu obvestilu.

* Portugalska republika je 7. decembra 2017 uradno obvestila Svet in visoko predstavnico, da namerava sodelovati
v PESCO, in se je pridruzila temu skupnemu obvestilu.

PRILOGA I - NACELA PESCO

,Stalno strukturno sodelovanje je dolo¢eno v ¢lenih 42 in 46 Pogodbe o Evropski uniji in Protokolu (§t. 10) k Pogodbi.
Aktivira se lahko samo enkrat, vzpostavi pa se s sklepom Sveta, ki se sprejme s kvalificirano vecino, da bi zdruzili vse
drzave ¢lanice, ki Zelijo sodelovati na podro¢ju obrambe in ,ki glede vojaskih zmogljivosti izpolnjujejo visja merila® in so
sprejele ,vecje obveznosti v zvezi z najzahtevnejsimi misijami in operacijami.

PESCO je ambiciozen, zavezujo¢ in vkljuCujo¢ evropski pravni okvir za naloZbe v varnost in obrambo ozemlja EU in
njenih drzavljanov. Je tudi klju¢ni politicni okvir za vse drzave ¢lanice, da bi z dobro usklajenimi pobudami in
konkretnimi projekti na podlagi vecjih obveznosti povecali obrambna sredstva in izboljsali obrambne zmogljivosti.
Boljse obrambne zmogljivosti drzav ¢lanic EU bodo koristile tudi Natu. Z njimi se bo okrepil evropski steber znotraj
zveze, to pa bo tudi odziv na stalne zahteve po boljsi Cezatlantski porazdelitvi bremena.

PESCO je odlocilen korak k okrepitvi skupne obrambne politike. Lahko bi prispeval k morebitnemu razvoju skupne
obrambe, ¢e bi Svet soglasno tako odlo¢il (kot je doloceno v ¢lenu 42(2) PEU). Dolgoro¢na vizija PESCO bi lahko bila
vzpostavitev kompaktnih in kompletnih skupnih bojnih sil — ob dopolnjevanju z Natom, ki bi bil Se naprej temelj
kolektivne obrambe njegovih ¢lanic.

Menimo, da je vklju¢ujoce PESCO najpomembnejsi instrument za spodbujanje skupne varnosti in obrambe na podrogju,
kjer je potrebnega vec usklajevanja ter boljsa kontinuiteta, koordinacija in sodelovanje. Zato morajo biti evropska
prizadevanja enotna, koordinirana in smiselna, temeljiti pa morajo na skupno dogovorjenih politi¢nih smernicah.

PESCO je zanesljiv in zavezujo¢ pravni okvir znotraj institucionalnega okvira EU. Sodelujoce drzave ¢lanice bodo
izpolnile svoje zavezujoce obveznosti in potrjujejo, da bo vzpostavitev in izvajanje stalnega strukturnega sodelovanja
popolnoma v skladu z dolo¢bami PEU in priloZenih protokolov, upostevane pa bodo tudi ustavne dolo¢be drzav ¢lanic.

ZavezujoCa narava obveznosti v okviru PESCO bo zagotovljena z rednim letnim ocenjevanjem, ki ga izvede visoki
predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ob podpori zlasti Evropske obrambne agencije (EDA) v zvezi
z vidiki razvoja zmogljivosti (kot je opisano v ¢lenu 3 Protokola 10) ter ESZD, vklju¢no z EUMS in drugimi strukturami
SVOP, v zvezi z operativnimi vidiki PESCO. Unija bi si v okviru PESCO lahko prizadevala za vzpostavitev kompaktnih in
kompletnih skupnih bojnih sil, saj bi PESCO obstojece ali prihodnje strukture in podro¢ja delovanja ,od spodaj navzgor*
dopolnilo z usklajevanjem in usmerjanjem ,od zgoraj navzdol®.
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PESCO bi drzavam clanicam omogocilo izbolj$anje obrambnih zmogljivosti s sodelovanjem pri dobro usklajenih
pobudah in konkretnih skupnih projektih, pri ¢emer bi lahko izkoristili obstojece regionalne grozde. Sodelovanje
v okviru PESCO je prostovoljno in ne posega v nacionalno suverenost.

Vkljucujoce PESCO je odlo¢no politi¢no sporocilo nasim drzavljanom in zunanjemu svetu: vlade drzav ¢lanic EU skupno
varnost in obrambo jemljejo resno in si zanjo prizadevajo. Za drzavljane to pomeni vedjo varnost, hkrati pa jasno
dokazuje, da so vse drzave ¢lanice pripravljene spodbujati skupno varnost in obrambo, da bi uresnicile cilje iz globalne
strategije EU.

PESCO bo usmerjeno v rezultate in bi moralo zagotoviti viden napredek glede visine odhodkov za nalozbe v obrambno
opremo, skupnih ciljev na podro¢ju razvoja zmogljivosti in razpoloZljivosti obrambnih zmogljivosti za razme$¢anje pri
skupnih misijah in operacijah, pri ¢emer se uposteva nacelo enovitosti sil. Glavno gonilo razvoja zmogljivosti v okviru
PESCO bo zapolnitev vrzeli v zmogljivostih v povezavi s cilji in prednostnimi nalogami glede ravni ambicij EU in skupne
zunanje in varnostne politike.

,Vkljuujoca“ in ,modularna“ narava PESCO, kot jo je decembra 2016 opisal Evropski svet, ne sme biti povod za
zmanjsanje obsega sodelovanja. PESCO naj bi bilo ,ambiciozno®, kar pomeni, da morajo vse sodelujoce drzave ¢lanice
v okviru PESCO upostevati skupni seznam ciljev in obveznosti. Kot je opozoril Evropski svet junija 2017, je PESCO
,vkljuCujoce in ambiciozno®.

Naslednji seznam obveznosti mora prispevati k doseganju ravni ambicij EU, kot je opredeljeno v sklepih Sveta z dne
14. novembra 2016, ki jih je decembra 2016 potrdil Evropski svet, in tako okrepiti stratesko avtonomijo Evropejcev in
EU.

PRILOGA II - SEZNAM AMBICIOZNIH IN VECJIH SKUPNIH OBVEZNOSTI, KI JIH SPREIMEJO VKLJUCENE DRZAVE
CLANICE NA PETIH PODROCJIH, DOLOCENIH V CLENU 2 PROTOKOLA $T. 10

,a)  sodelovale od zacetka veljavnosti Lizbonske pogodbe, da bi dosegle dogovorjene cilje glede visine odhodkov za nalozbe v ob-
rambno opremo in te cilje redno preverjale ob upostevanju varnostnega okolja in mednarodnih odgovornosti Unije”

Vkljuéene drzave ¢lanice se na podlagi skupnih meril, doloenih leta 2007, zavezujejo, da bodo:
1. redno povecevale prorac¢un za obrambo v realnih vrednostih, da bi uresni¢ili dogovorjene cilje;

2. srednjerocno postopoma povecevale odhodke za naloZbe v obrambo, tako da bodo predstavljali 20 % vseh odhodkov
za obrambo (skupno merilo), da bi zapolnili vrzeli v strateskih zmogljivostih s sodelovanjem pri projektih za razvoj
obrambnih zmogljivosti v skladu z na¢rtom za razvoj zmogljivosti in usklajenim letnim pregledom na podrogju
obrambe;

3. okrepile strateske skupne projekte in projekte sodelovanja za razvoj obrambnih zmogljivosti. Tak$ni skupni projekti
in projekti sodelovanja bi morali biti sofinancirani iz evropskega obrambnega sklada, ¢e je to potrebno in primerno;

4. povecale delez odhodkov za raziskave in tehnologijo na podro¢ju obrambe, da bi se priblizale 2 % skupnih
odhodkov za obrambo (skupno merilo);

5. uvedle redno pregledovanje teh zavez (s ciljem, da jih potrdi Svet);

,b)  med seboj, kolikor je mogoce, prilagodile svoje obrambne sisteme, zlasti z usklajenim ugotavijanjem vojaskih potreb, zdruze-
vanjem in po potrebi s specializacijo svojih obrambnih sredstev in zmogljivosti ter spodbujanjem sodelovanja pri usposabljanju in
logistiki“

6. imele pomembno vlogo pri razvoju zmogljivosti v EU, med drugim tudi v okviru usklajenega letnega pregleda na
podrocju obrambe, da bi zagotovili razpolozljivost potrebnih zmogljivosti za dosego ravni ambicij v Evropi;
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10.

11.

. v najvedji mozni meri podpirale usklajeni letni pregled na podro¢ju obrambe, pri Cemer je treba upostevati dejstvo,

da je pregled prostovoljen, in posamezne omejitve vkljuCenih drzav ¢lanic;

. sprejele zavezo, da bo prihodnji evropski obrambni sklad intenzivno vkljuen v ve¢drzavna javna narocila

z dokazano dodano vrednostjo EU;

. pripravile harmonizirane zahteve za vse projekte za razvoj zmogljivosti, o katerih se bodo dogovorile vkljucene

drzave clanice;

preucile moznosti za skupno uporabo obstojecih zmogljivosti zaradi optimizacije razpoloZljivih virov in izbolj$anja
njihove splosne ucinkovitosti;

zagotavljale bolj$e sodelovanje na podrodju kibernteske varnosti, na primer pri izmenjavi informacij, usposabljanju
in operativni podpori.

)

kovanjem skupnih ciljev glede uporabe sil, vkljucno z morebitnim preverjanjem nacionalnih postopkov odlocanja*

sprejele konkretne ukrepe za krepitev razpoloZljivosti, interoperabilnosti, proZnosti in sposobnosti razmescanja sil, zlasti z obli-

12.

13.

glede razpolozljivosti in razmes¢anja sil:

— hkrati z morebitno razmestitvijo bojnih skupin EU dale na razpolago formacije, ki jih je mogoce stratesko
razmestiti, da bi uresni¢ili raven ambicij EU. Ta obveznost ne vkljuCuje sil v pripravljenosti, stalnih sil in
dezurnih sil;

— oblikovale stabilen instrument (npr. bazo podatkov), ki bo dostopen le vkljuenim drzavam ¢lanicam in prispe-
vajo¢im drzavam, da bi evidentirali razpolozljive zmogljivosti in zmogljivosti za hitro razmescanje ter olajsali in
pospesili proces oblikovanja sil;

— prizadevale za pospesitev politicnih prizadevanj na nacionalni ravni, med drugim tudi z moznostjo pregleda
nacionalnih postopkov za sprejemanje odlocitev;

— v okviru sredstev in zmogljivosti za operacije SVOP (npr. EUFOR) in misij (npr. misije EU za usposabljanje)
zagotavljale znatno podporo — z osebjem, opremo, usposabljanji, pomocjo pri vajah, infrastrukturo ali drugace
— o kateri je soglasno odlo¢il Svet, brez poseganja v odlocitve glede operacij v okviru SVOP in brez poseganja
v morebitne ustavne ovire;

— bistveno prispevale k bojnim silam EU z nacelno potrditvijo prispevkov vsaj §tiri leta vnaprej, z obdobjem
pripravljenosti v skladu s konceptom bojnih sil EU, ter obveznostjo, da izvajajo vaje bojnih sil EU za skupne
bojne sile EU (drzava nosilka) infali sodelujejo pri teh vajah (vse drzave ¢lanice EU, ki sodelujejo v bojnih silah
EU);

— poenostavile in standardizirale ¢ezmejni vojaski promet v Evropi, da bi omogocili hitro napotitev vojaske
opreme in osebja;

glede interoperabilnosti sil:
— razvijale interoperabilnost svojih sil, tako da se bodo:

— dogovarjale o skupnih merilih za vrednotenje in potrjevanje za skupne bojne sile EU, ki bodo skladna
z Natovimi standardi, obenem pa ohranile nacionalno certificiranje;

— dogovarjale o tehni¢nih in operativnih standardih za sile in hkrati soglasale, da je treba zagotoviti interopera-
bilnost z Natom;

— optimizirale mednarodne strukture: vkljuc¢ene drzave ¢lanice bi se lahko zavezale, da se bodo pridruzile glavnim
obstoje¢im in morebitnim prihodnjim strukturam, ki so vklju¢ene v evropsko zunanje delovanje na vojaskem
podrogju, in imele tam dejavno vlogo (EUROCORPS, EUROMARFOR, EUROGENDFOR, MCCE/ATARES/SEOS);
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14. prizadevale za ambiciozen pristop k skupnemu financiranju vojaskih operacij in misij v okviru SVOP, kar bo
opredeljeno kot skupni stroski v skladu s sklepom Sveta o Atheni;

,d)  sodelovale, da bi zagotovile sprejetie potrebnih ukrepov za zapolnitev vrzeli ugotovljenih v okviru ,Mehanizma razvoja zmog-
ljivosti‘ tudi z vecdrzavnim pristopom in brez poseganja v naloge v okviru Organizacije Severnoatlantske pogodbe®;

15. pomagale odpraviti pomanjkljivosti pri zmogljivostih, ugotovljene v nalrtu za razvoj zmogljivosti in letnem
pregledu na podroc¢ju obrambe. Ti projekti za zmogljivost bodo povecali stratesko avtonomijo Evrope in okrepili
tehnolosko in industrijsko bazo evropske obrambe;

16. prednostno obravnavale pristop evropskega sodelovanja, da bi odpravili pomanjkljivosti v zmogljivostih,
ugotovljenih na nacionalni ravni, in praviloma uporabljali izklju¢no nacionalni pristop le, ¢e je bil takSen pregled ze
opravljen;

17. sodelovale pri vsaj enem projektu v okviru PESCO, ki razvija ali zagotavlja zmogljivosti, ki so jih drzave ¢lanice
opredelile kot stratesko pomembne;

,€)  sodelovale, kjer je to primerno, pri razvoju vedjih skupnih ali evropskih programov opremljanja v okviru Evropske obrambne
agencije”

18. uporabljale EDA kot evropski forum za razvoj skupnih zmogljivosti in obravnavale Organizacijo za oboroZitveno
sodelovanje kot najprimernej$o organizacijo za upravljanje programa sodelovanja;

19. zagotavljale, da bodo vsi projekti v zvezi z zmogljivostmi, ki jih vodijo vkljuene drzave ¢lanice, prispevali h
konkuren¢nejsi evropski obrambni industriji prek ustrezne industrijske politike, v okviru katere bo zagotovljeno, da
ne bo nepotrebnega prekrivanja:

20. zagotovile, da bodo imeli programi sodelovanja — ki morajo koristiti le subjektom, ki imajo dokazano dodano
vrednost na ozemlju EU — in prevzemne strategije, ki so jih sprejele vklju¢ene drzave clanice, pozitiven ucinek na
tehnolosko in industrijsko bazo evropske obrambe.

PRILOGA III — UPRAVLJANJE

1. Sodelujole drzave ¢lanice so Se naprej v sredis¢u postopka odlocanja, hkrati pa se usklajujejo z visokim predstavnikom

PESCO je okvir, ki ga vodijo sodelujoce drzave ¢lanice in ostaja v prvi vrsti v njihovi pristojnosti. Za nesodelujoce drzave
¢lanice EU se zagotovi preglednost.

Za zagotovitev ustreznega usklajevanja PESCO s skupno varnostno in obrambno politiko (SVOP), katere sestavni del je,
bo v postopke v zvezi s PESCO v celoti vkljucen visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko.
Visoki predstavnik bo odgovoren za vodenje letnega ocenjevanja, h kateremu je pozval Evropski svet in je dolo¢eno
v delu 4 v nadaljevanju. ESZD, vkljuno z vojaskim Stabom EU, in EDA zagotovita sekretariat PESCO v tesnem
sodelovanju z namestnikom generalnega sekretarja za SVOP in krizno odzivanje Evropske sluzbe za zunanje delovanje
(ESZD).

V skladu s ¢lenom 3 Protokola 10 PEU in Sklepom Sveta o ustanovitvi Evropske obrambne agencije bo EDA podpirala
visokega predstavnika v zvezi z vidiki razvoja zmogljivosti PESCO. ESZD bo podpirala visokega predstavnika zlasti
v zvezi z operativnimi vidiki PESCO, tudi prek Vojaskega $taba EU in drugih struktur SVOP.

Opozoriti je treba, da v skladu s ¢lenom 41(1) PEU ,odhodki, ki nastanejo za poslovanje institucij na podlagi izvajanja
tega poglavja, bremenijo proracun Unije“.
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2. Upravljanje poteka na dveh stopnjah upravljanja s splosno ravnjo, ki je pristojna za ohranjanje skladnosti in ambicij
PESCO, dopolnjujejo pa jo posebni postopki upravljanja za projekte PESCO

2.1 Splosna raven bo odgovorna za skladnost in verodostojno izvajanje PESCO.

Temeljila bo na obstojecih strukturah. Kadar se zunanji in obrambni ministri EU zberejo na skupni seji Sveta za zunanje
zadeve/obrambo (obi¢ajno dvakrat letno), bi lahko obravnavali vprasanja v zvezi s PESCO. Kadar se Svet sestane zaradi
obravnave vprasanj v zvezi s PESCO, so glasovalne pravice pridrzane za predstavnike sodelujoc¢ih drzav ¢lanic. Ob taki
priloznosti bi lahko sodelujoce drzave ¢lanice s soglasjem sprejele nove projekte (v skladu s ¢lenom 46(6) PEU), prejele
ocene o delu sodelujocih drzav ¢lanic, zlasti tistih, ki so navedene v delu 3 te priloge, in s kvalificirano vecino v skladu s
¢lenom 46(3) PEU potrdile sodelovanje druge drzave ¢lanice, po posvetovanju z visokim predstavnikom.

V skrajnem primeru lahko Svet v skladu s clenom 46(4) PEU zacasno prekine sodelovanje drzave clanice, ki ne
izpolnjuje ve¢ meril, potem ko ji je bil zagotovljen jasno dolocen ¢asovni okvir za individualna posvetovanja in odzivne
ukrepe, ali ni ve¢ sposobna ali pripravljena za izpolnjevanje zavez in obveznosti v okviru PESCO.

Zadevna sedanja pripravljalna telesa Sveta se bodo sestala ,,v sestavi PESCO®, to je tako, da so prisotne vse drzave ¢lanice
EU, vendar z dogovorom, da imajo le sodelujoce drzave ¢lanice glasovalne pravice v Svetu. Seje PVO v ,sestavi PESCO*
se lahko skli¢ejo za obravnavo zadev skupnega interesa med sodelujo¢imi drzavami ¢lanicami, za nacrtovanje in
razpravo o projektih ali razpravo o novih ¢lanih v PESCO. Delo PVO je podprto s sejami PMG v sestavi PESCO. Vojaski
odbor EU se bo tudi sestal v sestavi PESCO in bo zlasti zaprosen za vojaske nasvete. Poleg tega lahko neuradni sestanki
potekajo samo s sodelujo¢imi drzavami ¢lanicami.

2.2 Upravljanje projektov

2.2.1 Preverjanje projekta PESCO bo temeljilo na oceni visokega predstavnika, ki se bo opirala na ESZD, vklju¢no
z EUMS in EDA, za izbiro projektov pa bo potreben sklep Sveta

Sodelujoce drzave ¢lanice imajo pravico, da predlozijo kateri koli projekt, ¢e menijo, da je to koristno za namene
PESCO. Svojo namero bodo objavile, da bi pridobile podporo, projekte pa bodo skupaj predlozile sekretariatu PESCO in
jih hkrati posredovale vsem sodelujo¢im drzavam clanicam.

Projekti bi morali prispevati k izpolnjevanju obveznosti iz Priloge II uradnega obvestila, od katerih mnoge pozivajo
k razvoju ali zagotavljanju zmogljivosti, ki so po mnenju drzav ¢lanic strateskega pomena in imajo skupno dogovorjeno
dodano vrednost EU, ter pozivajo k zagotavljanju znatne podpore v okviru sredstev in zmogljivosti za operacije SVOP
(EUFOR) ter misije (npr. misije EU za usposabljanje) v skladu s ¢lenom 42(6) PEU.

Za zagotovitev skladnosti in doslednosti razlicnih projektov PESCO predlagamo omejeno 3tevilo projektov, ki so
osredotoceni posebej na misije in operacije in so v skladu z ravnijo ambicij EU. Drugi projekti bi podpirali te projekte,
tako da bi jih olajsali in omogocali. Projekte bi bilo treba ustrezno razvrstiti.

Sekretariat PESCO bo usklajeval ocenjevanje predlaganih projektov. V zvezi s projekti razvoja zmogljivosti bo EDA
zagotovila, da ne bo podvajanj z obstoje¢imi pobudami tudi v drugih institucionalnih okvirih. Za projekte, ki so
usmerjeni v operacije in misije, bo EUMS ocenil, ali izpolnjujejo operativne potrebe EU in njenih drzav ¢lanic in
prispevajo k temu. Na podlagi tega bo visoki predstavnik pripravil priporocilo, ki doloca tiste predloge projektov, ki so
najbolj ambiciozni, ki prispevajo k doseganju ravni ambicij EU in so najbolj primerni za nadaljnjo stratesko avtonomijo
Evrope. Portfelj projektov izraza ustrezno ravnovesje med projekti, ki so bolj na podro¢ju razvoja zmogljivosti, in
tistimi, ki so bolj na podro¢ju operacij in misij.

Priporocilo visokega predstavnika bo prispevalo informacije za odlocitve Sveta o seznamu projektov PESCO v okviru
PESCO po vojaskem nasvetu EUMC v sestavi PESCO in prek PVO v sestavi PESCO. Svet odloca s soglasjem, kot ga
predstavljajo glasovi predstavnikov sodelujocih drzav ¢lanic v skladu s ¢lenom 46(6) PEU.



17.1.2018 Uradni list Evropske unije L 12/79

Nesodelujoce drzave ¢lanice EU lahko kadar koli izrazijo svoj namen, da bodo sodelovale pri projektih s sprejetjem
zavez in pridruzitvijo PESCO.

Udelezenke projekta lahko izjemoma povabijo k sodelovanju tretje drzave v skladu s splo$nimi pravili, o katerih se bo
v skladu s ¢lenom 46(6) PEU moral pravocasno dogovoriti Svet. Te drzave bi morale zagotoviti znatno dodano vrednost
projektu, prispevati h krepitvi PESCO in SVOP ter izpolnjevati zahtevnejSe zaveze, vendar na podlagi tega ne bodo imele
pooblastila za odlo¢anje pri upravljanju PESCO. Poleg tega bo Svet v sestavi PESCO odlocil, ali posamezna tretja drzava,
ki so jo povabile zadevne udelezenke projekta, izpolnjuje pogoje iz splosnih pravil.

2.2.2 Upravljanje projekta je v prvi vrsti stvar sodelujocih drzav ¢lanic

Ko Svet odlo¢a o seznamu projektov PESCO, je treba priloziti seznam sodelujocih drzav ¢lanic, povezanih s projektom.
Tiste drzave ¢lanice, ki sodelujejo v projektu, so projekt skupaj predlozile vnapre;j.

Sodelujoce drzave ¢lanice, povezane s projektom, se med seboj soglasno dogovorijo o nacinu in obsegu sodelovanja,
vkljuéno s prispevkom, potrebnim, da se pridruzijo projektu. Dolo¢ijo pravila o upravljanju projekta in odlocijo
o sprejemu dodatnih sodelujo¢ih drzav ¢lanic v projektnem ciklu, in sicer s statusom sodelujocega ali opazovalca.
Vendar bi bilo treba pripraviti skupna pravila upravljanja, ki bi jih bilo mogoce prilagoditi v okviru posameznih
projektov. S tem bi zagotovili neko obliko standardizacije v upravljanju za vse projekte in jim olajsali zacetek. Zlasti za
projekte razvoja zmogljivosti bo vodenje projekta (specifikacije, prevzemna strategija, izbira izvajalske agencije, izbor
industrijskih podjetij itd.) ostalo v izklju¢ni odgovornosti sodelujocih drzav ¢lanic, povezanih s projektom.

Sodelujoce drzave ¢lanice o projektih po potrebi obvestijo nesodelujoce drzave ¢lanice.

3. Natanfen postopni pristop z realisti¢nimi in zavezujo¢imi cilji za vsako fazo

Zaveze, ki so jih sprejele sodelujoce drzave ¢lanice, bodo izpolnjene z nacionalnimi prizadevanji in konkretnimi projekti.

Realisti¢en postopni pristop je kljuénega pomena za ohranjanje sodelovanja vodilnih drzav ¢lanic v PESCO, s tem pa
ohranjanje nacel ambicije in vkljuCenosti. Sodelujoce drzave clanice si bodo sicer prizadevale za uresniCevanje vseh
svojih obveznosti takoj, ko se bo PESCO uradno zacel, vendar se nekatere obveznosti lahko uresnicijo hitreje kot druge.
V ta namen se morajo sodelujoce drzave ¢lanice dogovoriti o postopnem pristopu.

Pri fazah se bodo upostevale druge obstojece Casovne postavke (kot so izvajanje EDAP, zacetek naslednjega vecletnega
financnega okvira v letu 2021 in zaveze, ki so jih Ze sprejele drzave clanice v drugih okvirih). Dve zadevni fazi
(2018-2021 in 2021-2025) bosta omogocili zaporedje obveznosti. Po letu 2025 bo opravljen postopek pregleda. V ta
namen bodo sodelujoce drzave ¢lanice ocenile izpolnjevanje vseh obveznosti v okviru PESCO in odlodile o novih
obveznostih, da bi spodbudile novo raven na poti do evropskega varnostnega in obrambnega povezovanja.

4. Upravljanje PESCO zahteva dobro zasnovan in ambiciozen mehanizem ocenjevanja na podlagi nacionalnih izvedbenih
nacrtov

Vse sodelujoce drzave ¢lanice so porok,visoki predstavnik pa bo porocal o uresni¢evanju obveznosti v skladu z nacelom
rednega ocenjevanja iz Protokola 10 (Clen 3). Zavezujoca narava in verodostojnost dogovorjenih obveznosti bosta
zagotovljeni z dvoplastnim ocenjevalnim mehanizmom:

4.1 ,Nacionalni izvedbeni nacrt*

Da bi dokazale svojo sposobnost in pripravljenost za izpolnitev dogovorjenih obveznosti, se vsaka sodelujoca drzava
¢lanica zavezuje, da bo pred sprejetiem sklepa Sveta o vzpostavitvi PESCO predlozila nacionalni izvedbeni nacrt,
v katerem bodo opisane njihove zmoznosti za izpolnjevanje zavezujocih obveznosti. Zaradi preglednosti bo dostop do
navedenih izvedbenih nacrtov dodeljen vsem sodelujo¢im drzavam ¢lanicam.
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Ocena ukrepov sodelujocih drzav ¢lanic, s katerimi zagotavljajo izpolnjevanje dogovorjenih obveznosti, se bo izvajala na
letni ravni, in sicer na podlagi nacionalnih izvedbenih nacrtov v okviru sekretariata PESCO pod pristojnostjo visokega
predstavnika (s podporo EDA na podro¢ju nalozb v obrambo in razvoja zmogljivosti ter ESZD, vklju¢no z EUMS, na
podrocju operativnih vidikov). V okviru odgovornosti Sveta se ta ocena poslje PVO (v sestavi PESCO) in EUMC (v sestavi
PESCO), ki podata mnenje..

Ocenjevalci se bodo osredotocili na verodostojnost obveznosti v okviru PESCO, in sicer s preverjanjem nacionalnih
izvedbenih naértov drzav ¢lanic, dejanskih ukrepov in prispevkov za projekte.

Ko se bo PESCO zacel, bodo sodelujoce drzave ¢lanice po potrebi posodobile svoje nacionalne izvedbene nalrte na
podlagi zahteve postopnega pristopa.

Na zacetku vsake faze bodo podrobno dolocene obveznosti s pomocjo natanénejsih ciljev med sodelujo¢imi drzavami
¢lanicami, da se olaj$a postopek ocenjevanja.

4.2 Letni in strateski pregled na koncu vsake faze

Vsaj enkrat na leto skupni Svet za zunanje zadeve/obrambo prejme porocilo visokega predstavnika na podlagi
prispevkov EDA (v skladu s ¢lenom 3 Protokola 10) in ESZD, vklju¢no z EUMS. V tem porocilu je podrobno opisan
status izvajanja PESCO, vklju¢no s spostovanjem obveznosti s strani vsake sodelujoce drzave ¢lanice, skladno z njenim
nacionalnim izvedbenim na¢rtom. To poro¢ilo bo, potem ko bo EUMC podal mnenje, sluzilo kot podlaga za priporocila
in sklepe Sveta, sprejete v skladu s ¢lenom 46 PEU.

Na koncu vsake faze (2021; 2025) se opravi strateski pregled, v katerem se oceni spostovanje obveznosti, predvidenih za
izpolnitev v navedeni fazi, odlo¢i o zacetku naslednje faze in po potrebi posodobijo obveznosti za naslednjo fazo.
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